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HapuanbHO-METONMYHUIN KOMIUIEKC TPU3HAYCHUN ISl CTYACHTIB JIEHHOI 1
3a04HOi ¢opM HaBYaHHS, SKI BHUBUYAIOTH TeopeTuyHUil Kypc «llopiBHsIbHA
TUnojoris». KoMiuiekec BKIIOYae aHoTallilo, CuUiaadyc HaBYajdbHOI JUCIUIUIIHH,
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Jlucyunnina IMOPIBHAJIBHA TUITIOJIOI'TA

Pigenv BO [Tepmmii (0akaiaBpChKuit)

Kypc 4/4 (8/8 cemectp)

Obcse 4 xpenutu €KTC

Moesa aHTIIIHCHKA

BUKNAOAHHS

Kadgheopa Kadeapa NpakTUKH aHTJIIMCBEKOT MOBHU

Bumozu oo PiBenb BONOMIHHA aHTTIMChKOIO B2; 3acBOEHHS TEOPETUYHOTO

nouYamky Kypcy «Bcrym g0 MoBo3HaBcTBay, «llpakThuyna ¥t TeopeTwdHa

HAGYAHHS rpaMaThKa aHrmicbkoi MoBW», «lIpakTMuHa ¥ TeopeTnyHa
dboHeTHKa aHrIiHChKOT MOBHW», «Jlekcukomorisy, «CTuiicTuka
aHTIIHCHKOT MOBHY, «CydacHa yKpaiHCbKa MOBay

Ll]o 6yoe Y X0l Kypcy CHCTEMaTU3yBaTUMYThCS 3HAHHA CTY/ACHTIB,

8UBUAMUCS OTPUMAHHUX Y XOJ1 BHUBYECHHS MPAKTUYHOI 1 TEOPETUUHOL
(bOHETUKH, JTIEKCUKOJIOT1T, CTUIIICTUKH, MOP(OJIOTIi Ta CHHTaAKCUCY
aHrmiiicekoi MoBu. (OcoOnmMBa yBara 3BEpTaTUMEThCS Ha
BUSIBJICHHSI THUIIOJOTIYHUX O3HAK MOPIBHIOBAHUX (HOHETUYHUX,
JEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 1 TpaMaTUYHUX SIBUI, PO3MI3HAHHS
130MOppHUX ¥ aloMOp(PHUX PUC y 3a3HAUCHUX CUCTEMax 000X
MOB Ta TOJMAJbIINA PO3BUTOK HABUYOK BOJOMIHHSA OYI0BOIO
MOPIBHIOBAaHUX MOB.

Yomy ye yixaso/ | OnanyBaHHs Kypcy Ja€ TIJMOIIE PO3YMiHHS CTPYKTypH Ta

mpeba eusuamu

(YyHKILIOHYBaHHSI HE JIMIIE 1HO3EMHOI, ajie ¥ PiAHOI MOBH, iXHI
BHYTPIIIHBOCUCTEMHI Ta MIXpiBHEBI 3B’s13KU. Kypc Hece Benuke
BUXOBHE 3HAYEHHS: PO3YMIHHS IO yKpaiHChKa MOBa 3a CBOIM
JEKCUYHUM 0araTCTBOM 1 PI3HOMAHITHICTIO 3aCO0IB BHUPaXKCHHS
CTOITh BPiBEHb 3 yciMa IHIIUMHU PO3BUHEHUMHU MOBAMH CBITY.

Yomy moorcna

HaB8UUMUCs
(pe3yiomamu
HABYAHHS)

I[To 3akiHYCHHIO HAaBYaHHSI MOYKHA OTPUMATH 3HAHHS TPO:

- OCHOBHU THUTIOJIOTIYHO1 Kjacuikailii MOB, MMOHSTTS MOBHA CIM s,
PI3HUIIIO MIXK CUHTETUYHHUMH, aHATITUIHUMHU 17}
arIIOTHHATHBHUMHU MOBaMU;

- CIIUTBHI Ta BiIMIHHI pucu MOpQeMHOT OyI0BH aHTIIHCHKOTO Ta
YKPaiHCBKOTO CJIOBA; MPOAYKTHBHI W HEMPOIYKTHUBHI CIOCOOH
CJIOBOTBOPEHHS B TTOPIBHIOBAHNX MOBAX;

- 00pa3HO-CTUJIICTUYHUN pecypc TMOpIBHIOBAHUX MOB, IX
puTOpuYHi (QIrypu;

- CUCTEMH PI3HUX YaCTHH MOBH, iXHI KaTeropiajbHi BIIMIHHOCTI Y




31CTaBIIOBAHUX MOBAX;
- OCHOBHI XapaKTEpPUCTUKH CHHTAKCUCY CIIOBOCIOJIYYECHHS,
IIPOCTOTO 1 CKIJIAHOTO aHTIHCHKOTO M YKPAiHCHKOTO PEUEHHS.

Ak moorcua
cKopucmamucs
HaOymumu
3HAHHAMU 1
BMIHHAMU

BuBuennss nucruruiind  3abesneuye  ¢GopMmyBaHHS  (paxoBHX
KOMIIETEHTHOCTEH:

- BMIHHS pPO3Mi3HABaTH Ta MOSCHIOBATH MOBHI 3aco0U Pi3HUX
PIBHIB y 31CTaBIIOBAaHUX MOBaXx;

- 3JATHICTh JI0 TOPIBHJILHO-TUIIOJOTIYHOTO aHalli3y MOBHHUX
SIBUTI] pI3HUX PIBHIB: (hOHEeTUYHOTO, JIEKCUYHOTO,
MOP(OJIOTIYHOTO, CAHTAKCUYHOT0;

- TPaKTUYHE 3aCTOCYBaHHA HAOyTHX TEOPETUYHUX 3HAHb MPH
MepeKyal 3 aHIIIKChKOI MOBHM HAa YKPAiHChKY 1 HaBIaKHU.

Ingopmayiiine 3abesneuennsn: cwnabyc NUCIHUIUIIHK, HABYAIbHO-METOAUYHUI

KOMIIJICKC

Dopma nposedents 3anuamy.: JACKIi, CEMIHApU

Cemecmposuti KOHMPOIb: 3K




CUJTABYC

Onuc HABYAJBHOI JUCHHUILIIHA

enna ¢popma HaBYaAHHA

["airy3b 3HaHBP,

HaiimenyBanHs CHEIIATBHICTD, XapaKTepruCTUKa HaBYaIbHOL
[MOKA3HUKIB OCBITHSI IPOTPaMa, JIUCLIUILUTIHA

OCBITHI! pIBEHb

03 I'ymaHiTapHi HayKn HopmatvsHa

eHHa ¢hopMa HaBYaHHS -
A (op Pik HaBuanus 4

035 dimonoris Cemectp 8

KinpkicTs roauH / “Moga Ta miteparypa | Jlekmii 22 roa.
KPEIUTIB (anrmiiicpka)” [NpakTiyHi (ceMiHAPCHKI)
120/4 20 ron.
[Tepexnan

Camocriitia pobota 70 rox.

H/13: € bakanasp KoHncynbranii 8 roa.

dopMa KOHTPOJIIO:  3AJIK

MoBa HaBYAHHS: AHIJIHCHKA

3aouyna ¢gopma HAaBUYAHHA

["ay3p 3HaHb,
HaiimenyBanHs CIEIATLHICTB, XapaKTepuCcTUKA HaBYAIIbHOI
[TOKa3HUKIB OCBITHSI IPOTpaMa, JIACLIATUTIHA
OCBITHII PIBEHb
3aouna popma 03 I'ymaniTapHi HAyKd HopmaruBHa
HaBYaHHS Pik Hapuanus 4
035 dinonoris Cemectp 8
KinbkicTh roauH / “Moga Ta mitepatypa | Jlekuii 8 rog.
KPEIWTIB (anrmiiicpka)” [NpakTiyHi (ceMiHApCHKI)
120/ 4 4 rop.
[lepexnan
Camocriiina podora 92 roa.
HII3: € bakanasp Koucynpramii 16 roa.
dopma KOHTPOJTIO:  3aJIK

MoBa HaBYaHHA: AHIJIHCHKA




Onuc (ucHumIiHI

Anomayia kypcy. Cepen OUIONOTYHMX AUCHMIUIIH HaBYAIBHOIO TUIAHY
3aKJIajiB BUIOI OCBITH YKpaiHu TeopeTudHui kypc “IlopiBHsUIbHA THUIIONOTIS Mae
Yyl HE HaWOUIbIIE Mi3HaBaJbHE 1 HABYAJILHO-BUXOBHE 3HAUCHHS. AJDKE came IeH
npeaMeT, BHUBUYCHHS SKOTO IPYHTYEThCSI Ha BCEeOIYHOMY IIOPIBHSHHI Ta
CIIBBITHECECHHI MOBHHUX OJHMHHIIb, 3ac00IB iX IMO€THAHHS 1 (YHKIIIOHYBaHHS B
CJIOBOCTIONy4eHHI a00 pedYeHHI aHTJIMChKOI Ta yKpaiHChKOi MOB, Oe33arepedyHo
MePEKOHye CTyz[eHTlB y TOMY, 10 YKpaiHChKa MOBa 3a CBOiM JIGKCHYHHM 0araTcTBOM
1 PI3HOMaHITHICTIO 3ac00iB BHpPaXEHHS CTOITh BplBeHB 3 y01Ma THIITUMH
pO3BUHEHHMMH MOBaMH CBiTy. CIIBCTaBJISIIOYM OJWHUIN PI3HUX PIBHIB: 3BYKH
(poremu), mopdemu, JIeKCeMH, CHHTAKCEMH TOINO B AHTTMCHKIA 1 YKpaiHCBHKIN
MOBaxX, CTYJEHTU BIAHAXOAUTUMYTh SK 130MOpQHI (CIUIbHI), TaKk 1 amoMop(Hi
(BIAMIHHI) pUCH Ta sBUINA. THUIOJOTIYHUM aHadl3 MOBHHMX OJUHHIL 1 SIBUII
3MIACHIOETBCS. Y MeEXKax KOXKHOTO MIKPOPIBHS 3a JOMOMOIOI0 MOPIBHSUIBHOTO,
KOMITOHEHTHOTO 1 TpaHCc(OpMaIiiHOTO METO/IB.

Ilpepexegizumu. llpenMer MOPIBHSIBLHOI THUIOJOTII OyJIye€Thcsi Ha OCHOBI
3HaHb, OTPUMAHHUX CTYJICHTaMH 3 TEOPETHUYHUX KypCiB (POHETHKH, TpPaMaTUKH,
JICKCUKOJIOT1i, CTUJIICTUKH aHTJINACHKOI MOBH 3 YpaxyBaHHSIM (DaKTUYHOTO MaTepiary
BIJINOBIJTHUX AaCIMEKTIB YKPaiHChKOI, a MPHUHATIIHO W JAPYroi 1HO3€MHOI MOBH, IO
BUBYAETHCS.

OCKUJIBKM MOBA € CYCINUIBHUM SIBUIIEM, TO MOPIBHSJIbHA TUIOJOTIS ABOX MOB
SK 4aCTHHA MOBO3HABUYOI HayKH, HAJCKHUTh O TYMaHITApHUX Hayk. BoHa moB’s3aHa
3 TakUMHU CYCIUIbHUMH HayKaMHu, SIK ICTOpisl, COIOJIOTis, TCHXOJIOTi,
HApOJI03HABCTBO, €THOrpadis, JIOTIKa, 13 MPUPOJHUYUMHU HayKamMu — (i310JI0TI€LO,
aHATOMIEI0, @ TAKOXK CEMIOTHUKOI, 30KpeMa JIIHIBOCEMIOTHKOIO, 10 CTOITh Ha MEXKI
TOYHMX 1 TYMaHITapHUX AUCHUIUTIH. OTKe, 3HaHHS, YMIHHS i HaBUYKHU, OTPHUMaHI
py BUBYEHHI Kypcy “[lopiBHSIBHA THUTIONOTIS, IK PO3MIMUPSATE 3arajibHUNA CBITOTJIS
CTYJIEHTIB, TaK 1 JOMIOMOXXYTh C(POPMYBATH Y HUX PO3YMIHHS XapaKTepy MI>KMOBHHX
rpaMaTHYHUX 3B’SI3KIB Ta BIJHOIIEHb, a TAKOX 3/IMCHIOBATH MPABHIIbHI JEKCUYHI I
rpaMatuyHi TpanchopMmallii mpu nepeKsaal TeKCTIB.

Mema i 3a60annsa HaguanbHoi oucuyuninu. MeTor0 BUKIaJaHHSI HaBYAILHOT
mucuumuniag - “TlopiBHsAIbHA THTIONOTIA® € CHCTEMaTu3allis 3HaHb CTYJICHTIB,
OTPUMAHUX Yy XOJIl BUBYCHHS TEOPETHUYHOI (HDOHETUKH, JIEKCHUKOJOTII, CTHIIICTUKH,
Mopdosiorii Ta CHHTAaKCHCY aHTJIWChKOI MOBH; O3HAWOMJICHHSI 13 Cy4aCHUMH
TEHJCHI[IIMA Ta HampsMaMH PO3BHTKY 3a3HaueHUX acrekTiB. OcoOiuBa yBara
3BEPTAETHCS HA BUSABJICHHS THUIOJOTIYHUX O3HAK IOPIBHIOBAHWX (DOHETHYHUX,
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 1 TPaMaTUYHKX SBUIL, PO3MI3HAHHS 130- i aJIOMOP(PHUX pUC Y
3a3HAUYCHUX CHUCTeMax 000X MOB Ta MOJAJBIIUA PO3BUTOK HABUYOK BOJIOJIHHS
OyZnoBOIO MOpiBHIOBaHWX MOB. OnaHyBaHHA KypCcy NOPIBHSJIBHOI —THIIONOTIT
aHTIINACHKOI Ta yKpaiHCBhKOI MOB mependavyae pO3yMiHHS CTPYKTypH Ta
(GYHKI[IOHYBaHHS MOBH, ii MI>)KPIBHEBI Ta BHYTPIILIHBOCUCTEMHI 3B’ SI3KU.

OcHOBHUMU 3aBJaAHHAMM BUBUCHHSI TUCHUIUIIHU “[lopiBHSIEHA TUTIONOTIS €:
v 03HAallOMHMTH CTYJIEHTIB 3 KaTEropiallbHUMH amnapaToM Ta BBECTH B KypC

OCHOBHHX TTOHSTH AUCIUILTIHH;



v/ pO3LIMPUTH 3HAHHS CTYIEHTIB PO OCHOBHI HAlpsAMH JOCTIDKEHb B Taly3i
(hOHOJIOTIYHUX, JIEKCUKOJIOTIYHUX Ta TPaMaTUYHUX CTY/IIH;

v’ copMyBaTH Yy CTYAEHTIB pO3YMIHHS XapakTepy MIKMOBHHX TI'DaMaTHYHHX
3B’SI3KIB Ta BIJIHOIIECHB;

v/ HaABYUTH CTYAEHTIB pO3mi3HaBaTu i30Mop(dHi Ta agoMopdHi pucH y GpOHETUYHIH,
JIEKCUYHIN, TpaMaTUYHIN cHCTeMaX aHTJIIHCHhKOI Ta YKPaiHChKOi MOB;

v/ PO3KpUTH OCHOBHI JIEKCHMYHI W Trpamartuudi Tpancdopmamii mpu 3ailCHEHHI
MIEePEeKIIaay 3a BIICYTHOCTI €KBIBJICHTIB Y 31CTaBIIOBAHNX MOBaX.

Pezynomamu nasuannsa. 11o 3aKiH4EHHIO KYypCY CTYJEHTH

3HAMUMYMDb'

1) 0a30Bi MOHATTSA Ta KaTeropii MOPIBHSUIBHOI THIIOJNOTII aHTIIIHCHKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB, BHUJU THIOJIOTIl, METOAW JOCIHIJKEHHS, 3aCTOCOBYBaHI B
MOPIBHSUTBHIN TUIOJIOTI,

2) OCHOBM THIIOJOTIYHOI Kiacudikailii MOB, TOHATTS “MOBHA CiM’si”, PI3HUIIIO
MDK CHHTETUYHUMH, aHAIITUHYHUMU ¥ arflfOTUHATUBHUMHU MOBaMU;

3) OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH BOKAJII3MY i1 KOHCOHAaHTU3MY ITOPIBHIOBAHUX MOB;

4) eTUMOJIOTTYHHM CKJIAJl aHTIJIIMCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOBH, Cy4YacH1 JpKepena
MOTIOBHEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIAly YKPaiHChKOI Ta aHIIIMCHKOI MOB;

5) cmoinbHI Ta BiAMIHHI puck MopdeMHOi OyJOBH aHTIIMCHKOTO Ta
YKpPaiHCBKOT'O CJIOBA; MPOJIYKTUBHI Ta HEMPOAYKTHUBHI CIOCOOM CIIOBOTBOPEHHS B
aHTJIACHKIN Ta YKPAaiHChKIA MOBax;

6) 00pa3HO-CTUIIICTUYHHUIA pecypc MOPIBHIOBAHUX MOB, iX pUTOPHUHI Pirypu;

7) 6a30B1 MOHATTA Ta Kareropii MOp(oJOrii Ta CUMHTAKCHCY aHIJIINACHKOI Ta
YKPAIHCHKOI MOB;

8) cucTeMH PpI3HUX YaCTMH MOBH, iXHI KaTeropiajabHl BIIMIHHOCTI Yy
31CTaBJIIOBAaHUX MOBaX;

9) OCHOBHI XapaKTEPUCTHUKH CHHTAKCUCY CIOBOCIIOJNYYEHHs, MPOCTOro 1
CKJIQJHOTO aHTJINCHKOTO i YKPaiHCHKOTO pEYCHHSI.

EMIMuUMyms:

1) 3acTocoByBaTH HAOYyTI TEOPETUYHI 3HAHHS MPU aHAJ131 MOBHUX SIBHIIL

2) MOSICHUTH 3MICT KaTeropii, SIKUMH BU3HAYAETHCS CYTHICTh MOBHUX SIBUIII,

3) po3mi3HaBaTH Ta MOSICHIOBATH MOBHI 3aCO0M PI13HUX PIBHIB y 31CTABIIOBAHUX
MOBaXx;

4) BUKOPHCTOBYBAaTH HaOyTi 3HAHHS TPU TEpPEKIali 3 aHTJIIHCHKOI MOBU Ha
YKpaiHCBKY 1 HaBMaKu.

CTPYKTYPA HABUAJIBHOI JUCHUTLJITHA

JleHHa (popMa HaBYAHHSA

Hazsu SMICTOBMX MOLYIIB | y; . ' Can. dopma
1 TeM Jlek. | Cemin. Konc. | xonTpOI
0 po0. o
3microBuii moayJb 1. Typology of phonetic and lexico-stylistic




systems of English and Ukrainian

Tema 1. Contrastive
typology, its aims and
methods of investigation

2

1

JIC

Tema 2. Typology of the
phonetic and phonological
systems

JAC/T

Tema 3. Contrastive

Lexicology

JAC/T

Tema 4. Morphological
structure of the English and
Ukrainian word

JC/T

Tema 5. Contrastive analysis
of phraseological units

1

TIC

Tema 6. Contrastive Stylistics

2

1

-

JIC

Pa3om 3a 3micToBUM
moayJiem 1

58

12

8

34

3micToBuii MoayJan 2. Typology of morphological and syntactic
systems of English and Ukrainian

Tema 7. Contrastive
morphology of English and
Ukrainian

2

2

6

AC/T

Tema 8. Typology of the
parts of speech in English
and Ukrainian

JIC/T

Tema 9. Verb in the
contrastive analysis

JIC/T

Tema 10. Other parts of
speech in the contrastive
analysis

AC/T

Tema 11. Typology of the
of English and Ukrainian
word-groups and  simple
sentence

AC/T

Tema 12. Typology of the
composite sentence

NC/T

Pa3omMm 3a 3MicToBUM
MoayJem 2

62

10

12

36

Buau migzcymMmkoBHX pooiT

Bbaa

MopynbHa KOHTPOJIbHA poOoTa

30

IHA3 (te3mn)

15

VYcHa BINIOBIIb HA 3aTTIKY

15

Bcboro roaun / 6asiB

| 120 | 22 |

20

70

60







3aoyHa popmMa HABYAHHA

Ha3Bu 3mMicTOBHX MOTYIIIB dopma
1 TeM ’ Yeeor Jlek. | Cemin. Caw. Konc. KOprOJI
0 po0. o
3microBuii moayan 1. Typology of phonetic and lexico-stylistic
systems of English and Ukrainian

Tema 1. Contrastive 1 7 1 JIC
typology, its aims and
methods of investigation.
Tema 2. Typology of the 0,5 8 1 JAC/T
phonological systems
Tema 3. Contrastive 1 0,5 8 1 JAC/T
Lexicology
Tema 4. Morphological 1 0,5 8 1 JAC/T
structure of the English and
Ukrainian word
Tema 5. Contrastive analysis 0,5 7 1 JC
of phraseological units
Tema 6. Contrastive Stylistics 1 8 1 JAC/T
Pa3om 3a 3MicToBUM 58 4 2 46 6
moxayJieMm 1

3microBuii moayan 2. Typology of morphological and syntactic

systems of English and Ukrainian

Tema 7. Contrastive 0,5 7 1 JC/T
morphology of English and
Ukrainian
Tema 8. Typology of the 1 7 2 AC/T
parts of speech in English
and Ukrainian
Tema 9. Verb in the 1 0,5 8 1 JAC/T
contrastive analysis
Tema 10. Other parts of 0,5 8 2 JAC/T
speech in the contrastive
analysis
Tema 11. Typology of the 1 0,5 8 2 JAC/T
of English and Ukrainian
word-groups and  simple
sentence
Tema 12. Typology of the 1 8 2 JAC/T
composite sentence
Pa3om 3a 3micToBUM 62 4 2 46 10
MOIyJIeM 2
Buam miicyMkoBux pooir baa




MopynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 30
IH/3 (te3u) 15
VYcHa BIINIOBIIb HA 3aJIKY 15
Beboro rogus / 6asiB | 120 | 8 | 4 | 92 | 16 60

3ABJIAHHS JIJISI CAMOCTIMHOI'O OITPAIIFOBAHHSA

= Typological classification of languages

= Prosody in English and Ukrainian

= Morphological structure of the English and Ukrainian word

= The contrastive analysis of phraseological units

= Figures of speech in English and Ukrainian

= Typology of the functional parts of speech in the contrasted languages
= Contrastive syntax of word-groups in English and Ukrainian

HOJITHUKA OHIHIOBAHHSA

BiaBigyBaHHS 3aHATH € OAHUM 13 CHOCOOIB HAaKONMUYEHHsS OaiiB: 3a KOXHY
BIJIBIIaHY JICKLIIO CTYACHT OTpPUMY€ MiB Oana. SKII0 CTYJEHT MpONyCKae JIEKIIIO,
ni0patn Oali MO’KHA, 3aKOHCIIEKTYBABIIM MPOIMYyILIEHWH Marepiai. BaxiuBorw €
y4acThb CTyZieHTa B OOrOBOPEHHI MUTaHb Ha CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX, & TaKOXK Y
HAIMMCaHHI TOTOYHUX TECTIB, 3a IO HApaxXOBYIOThCA Oamu. Y pas3i BIACYTHOCTI
CTYJIEHTa Ha CEMIHapi 3 MOBAYKHOT MPUUUHU (110 3aCBITUYETHCS METUYHOIO JOBIIKOIO
4y O(DIMIHUM 3BUTBHEHHSIM) MOXHA 37]aTH MPONACHUI MaTepial Yd HalMcaTy TECT,
HOTEPEHbO Y3TOAMBIIHN Yac 13 BUKIAIayeM.

OOOB’SI3KOBUM € JIOTPUMaHHS TpaBWI akagemidHoi nobpodecHocti. [lig gac
HAIMCAHHS MPOMIKHHUX 1 MJICYMKOBUX TECTIB 3a00pOHSETHCS KOPUCTYBATUCS OYIib-
SKUMH MiAPYYHUMHU 3ac00aMu (KOHCTIEKTaMH, cMapTHOHAMU TOIIIO)

NIJCYMKOBUM KOHTPO.Ib
Hapuanpna aucrumina “IlopiBHSIBHA TUITOJIOTIS 3aKIHUYETHCS 3a7T1KOM.
Brpoaos:x BUBYEHHS KypCy CTYJIEHT MakCcUMaibHO Moxke HaOpaTu 100 6aJiiB:
40 6asiB — MOTOYHUN KOHTPOJIb 1 60 0aIiB — M1ICYMKOBHI KOHTPOJIb.
40 0ajiB pO3NOIUIAIOTHECS TAKUM YHHOM:
10 GamiB — 3a BiABigaH1 JEKIi;
20 OaiB — 32 aKTUBHY y4acTh B YCHOMY OOTOBOPEHHI IMMTaHb Ha CEMiHapax;
10 GaniB — 3a MPOMIXKHI KOHTPOJIbHI poO0TH (Y hopmi TeCTiB)
60 6aiB PO3MOIIAIOTHCS TAKUM YHHOM:
30 6aniB — miJICYMKOBHI MMCbMOBUM TECT
15 6aniB — [H/I3, sixe mossirae B MiATOTOBII 1O ONMyOIiKyBaHHS T€3 UM CTATTI B
CTYAEHTCbKUI HayKOBHUH 30IpHMK Ha OJHY 13 Y3FO/JKEHUX 3 BHUKJIAJaueM TEM Yy
MeXax Kypcey.
15 GaniB — ycHa BIJNIOBI/Ib HA 3aJKY




IIKAJIA OHIHIOBAHHA

OrmiHka B 0ajtax 3a BCl BUAX HaBYAJIbHOI JISJIBHOCTIL Or1iHka
90 - 100 BigminaO
82 — 89 Jlyxe nobpe
75-81 JloGpe
67 -74 3a10BIJIBHO
60 - 66 JlocTaTHbO
1-59 He3amosispsHO




KOPOTKHWH OI'JIsI TEM JEKIIN

3micToBuii moaysap 1. Tumousoria ¢oHeTHYHOI i JIEKCHMKO-CTHJIICTHYHOI
CHCTEM AHIJIIHCHKOI Ta YKPAIHCHKOI MOB

Tema 1. Ilopieuanvna munonozis, it mema i Memoou 00CAi0HCEHHA
Kopotkmii 3mict Temu: KopoTkuii eKCkypc B TUIIOJIOTTUHI AochikeHHs . OO €eKT,
npeaMeT, MeTa 1 3aBJaHHS IMOPIBHSUIBHOI TUIoJorii. Buau tumosorii. Metoau
JOCITIKCHHS B MOPIBHAIBHIN TUIOJOT1I. TunonoriyHa kiacudikaris MOB.

Tema 2. Tunonozia gponemuunoi/ghononoziunoi cucmemu
Koportknii 3mict Temu: Tunosoris cucteMu rojlOCHUX y MOPIBHIOBAHUX MOBaX.
Tunosioriss CUCTEMU NPUTOJIOCHUX Yy TMOpIBHIOBaHUX MoOBax. CioBecHUi Ta
(dpa3zoBuii HaroJoC B AHMIINCBKIM 1 YyKpaiHChKIM MoBax. IHToHamis y
MOPIBHIOBAHUX MOBAX.
Tema 3. Tunonozia nekcuunoi cucmemu

Koporkmii 3mict Temu: @yHIaMEHTAIbHI 3acagd MOPIBHSIBHOI JIEKCUKOJOTII.
®dakTopH, S[KI 3YMOBIIOIOTH THUIOJIOTIYHE JIOCHIIKEHHSA JIEKCUYHOIO IUIACTY
NOpiBHIOBaHUX MOB. CHCTEMHA OpraHizallis JIEKCUKOHY aHIJIIHCHKOI 1 YKPaiHChKO1
MoB. CrunbHI ¥ BiAMIHHI JIEKCUKO-CEMAHTHYHI TPYNH AaHTIINACBKOTO ¥
YKPaiHCBKOIO JIEKCUKOHY.

Tema 4. Mopghonociuna 6yoosa anzniiicokozo i yKpaincvkozo ci06a
Koporkmii 3mict Temu: CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI CIIOCOOM CIIOBOTBOPEHHS B
aHTJINACHKIN 1 YKpaiHChKiM MoBax. CIOBOCKIIaIaHHS 1 CKOPOYCHHS B aHTJINCHKIM
Ta yKpaiHChbKii MoBax. CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHI CIOCOOU CIOBOTBOPY, iX MUTOMA
Bara y nopiBHIOBaHUX MOBaXx.

Tema 5. Ilopienanvnuil ananiz ¢pazeonoivuHux 0OUHUUL 6 AH2IUCHKIN I
YKPaiHCbKill MOBaX
Koporkmii 3mict Temm: [lopiBHAHHS Ha pIBHI CHMHTarMaTHYHUX BIlJIHOLIEHb.
BinbHi 1 ctani cioBocniosydenHs. @pazeosnorizmu, kinacudikailis (pa3eosiorizmis,
XapaKTEePUCTHKA 3Ha4deHb. [lOpiBHsUIbHMIA aHami3 (ppa3eosOTIYHUX OJUHUIL B
aHTJNCHKINA Ta YKpAiHChKIM MOBax.

Tema 6. Ilopienanvna cmunicmuka an2niicokoi i yKpaincoKkoi Mog
Koporkuii 3mict Temu: Cucrema (QyHKIIOHAIbHMX CTWJIIB B AHTJIHCHKIM 1
yKpaiHCbKili ~ MoBax. DyHKIloHalbHA  nudepeHmiamiss  aHTIIHCHKOTO |
YKPaTHCHKOTO JIEKCUKOHY. Posib puTopruHuX QIryp y 31CTaBIOBAaHUX MOBAaX.

3micToBuit Mmoayiab 2. TumoJioris Mopdo/10riyHol I CHHTAKCHMYHOI CHCTEM
AHIJIIHCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB

Tema 7. Ilopienanvna mopghonocia ananiiicokoi i ykpaincoKoi moe



Kopotkuii 3micT Temu: Mopdemna cTpykrypa cioBa. Mopdema, tunu Mmopdem.
[3oMopdi3Mm i anomopdizMm y MopdeMHIN CTPYKTYpl aHTIIMCHKUX 1 YKPATHCHKUX
ciiB. CriocoOu yTBOPEHHS rpaMaTUYHKUX 3HAUYEHD Y 31CTABIIIOBAHUX MOBaX.

Tema 8. Tunonocisa wacmun moeu y nopieH08anux moeax
Koportkuii 3mict Temu: ['pamatnyna OyjoBa aHTIIIMCHKOI Ta YKpPaiHCHKOiI MOB.
[Tonsartss rpamatuyHoOi Kateropii. IMmenHuk, knacudikaiis iMmeHHuka. Kareropii
IMCHHMKA: BiJIMiHKa, 4HClla, POAy, BiAMiHH (B YKpaiHChbKiii moBi). Singularia
tantum i pluralia tantum y mopiBHIOBaHHX MOBaX.

Tema 9. Kamezopianvni napaduemu oiecnosa y 3icmagilo8anux moeax
Koporkuii 3mictr Temm: JliecioBo, ioro pucu. Mopdonoriuna OyaoBa
aHTJIACBKUX 1 YKpaiHChbKuX plecmiB. Kilacu mieciiB: MOBHO3HAa4yHI [1€CIIOBA,
JIl€CTIOBA HETMOBHOI TMpeauKallli: JOMOMIDKHI, MOJalbHI, J1€CI0Ba-3B’A3KH.
['pamaTuyH1 KaTeropii JiecioBa y MOpiBHIOBAHMX MOBAX.

Tema 10. Tunonoziuni xapakmepucmuku iHWUX YACHUH MOBU
Kopotkmii 3mict Temu: KarteropianpHi mapagurMu NpuKMETHUKA, TMPUCITIBHUKA,
3aiiMEHHUKA, YUCJIIBHUKA Yy 31CTaBIIOBaHUX MoOBax. [lopiBHsuIbHA MOpdOIIOTis
CIIy’kOOBHX YaCTUH MOBH: MPUIAMEHHUK, CIOJYyYHUK, YacTKa B AHTJIHACHKIN 1
YKpaiHCBKIH MOBax.

Tema 11. Iopienanvnuuii cunmaxcuc. 3icmagHuil AHAI3 NPOCMO20 PeYEeHHA
Koporkmii 3mict Temu: OCHOBHI XapaKTEpPUCTHKM CHUHTAKCUCY AHTJIINCBKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB. BHIM CHHTaKCMYHOrO 3B’SI3KY B AHIVIMCBKHUX 1 YKPAiHCBKUX
cinoBocnosiyueHHsx. Kiacudikamiss pedeHb 3a METOK BHUCIOBIIOBAaHHA 1
CTpyKTyporo. [TopiBHAIBHUN aHaMI3 TOJIOBHUX 1 IPYTOPSIIHUX YJICHIB PEUYCHHS Y
31CTaBJIIOBAHUX MOBaX.

Tema 12. Ilopisnanvnuit cunmaxcuc. 3icmasHuil AHai3 CK1a0H020 PeYeHHs
Koporkmii 3mict Temu: Tumnonoris CKIagHOCYpsTHOTO pedeHHs. [3omopdHi ¥
aIOMOP(H1 PUCH CYPSTHUX CIIOTYYHUKIB. THUITIONOTIS CKIIAIHOMIAPSAHOTO PEUCHHS.
[3omopdHI ¥ amomopdHi puch MIAPSAHUX CcHoy4YHHKIB. CKIaAHI pEUeHHS 13
CYPSITHO-TTIPSITHAM 3B’ SI3KOM.



IIJIAH CEMIHAPCBKHUX 3AHATDH

SEMINAR 1

Topic: Linguistic Typology as a Branch of Linguistics. Contrastive Phonetics
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The subject of Linguistic Typology, its tasks, and practical aims.

Kinds of typology, their spheres of investigation.

A short historical outline of typological investigations.

Genealogical and typological classification of languages, language families.
Methods of investigation in contrastive typology.

Typology of the vowel system in the contrasted languages.

Typology of the consonant system in the contrasted languages.

Word stress and utterance stress in English and Ukrainian.

Intonation in English and Ukrainian. Isomorphic and allomorphic features.

SEMINAR 2

Topic: Contrastive Lexicology
The subject matter and the tasks of Contrastive Lexicology.
Systemic organization of English and Ukrainian lexicon.
Phonetic, morphological and semantic motivation.
Ways of word building in English and Ukrainian. Derivation.
Compounding.
Other ways of word-building (kinds of shortening, conversion)

SEMINAR 3

Topic: Contrastive Lexicology
Polysemy and homonymy. Types of homonyms according to the degree of
congruence: partial, complete. Types of homonyms according to the
homonymous component: homographs, homophones, semantic homonyms in
the contrasted languages.
Paronyms and etymological doublets.
Synonyms: partial/ total; idiographic/ stylistic/ contextual ones. Synonymic
rows; synonymic dominant.
Antonyms: semantic/ derivational.

SEMINAR 4
Topic: Contrastive Analysis of Phraseological Units
Contrastive Stylistics
The comparison at the level of the syntagmatic relations
Valency
Phraseological units and their characteristic features
The classification of phraseological units
The contrastive analysis of phraseological units
a) English and Ukrainian phraseological equivalents
b) English and Ukrainian phraseological analogues



c) English and Ukrainian non-equivalent phraseological units
6. General notes on functional styles of language
7. The stylistic component of the pragmatic meaning of the word in English and
Ukrainian
8. Differentiation in the English and Ukrainian vocabulary according to reference
9. Functional differentiation of the English and Ukrainian lexicon
10.Figures of speech in English and Ukrainian

SEMINAR 5
Topic: Contrastive Morphology of English and Ukrainian.
Morphemic structure of words. Morphemes, types of morphemes.
2. Isomorphisms and allomorphisms in the morphemic structure of English and
Ukrainian words
Typology of the parts of speech in the contrasted languages.
4. The notion of grammatical categories.
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SEMINAR 6

Topic:Noun and its Categories in English and Ukrainian
Noun and its categories in English and Ukrainian.
Paradigmatic classes of nouns and their further categorization.
Morphological structure of the English and Ukrainian nouns.
The category of number of the English and Ukrainian nouns.
The category of case of the English and Ukrainian nouns.
The category of definiteness/ indefiniteness.
The category of gender of the English and Ukrainian nouns.
The category of declensions of Ukrainian nouns.
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SEMINAR 7
Topic: Verb and its Categories in English and Ukrainian

1. Verb, its features. Stem structure of the English and Ukrainian verbs.
2. Classes of verbs:

a) verbs of complete predication;

b) verbs of incomplete predication.
3. Grammatical categories of the verb:

a) the category of person and number;

b) the category of tense and aspect;

c) the category of voice;

d) the category of mood.
4. The non-finite forms of the verb (verbals) in English and Ukrainian:

a) Infinitive in the contrasted languages;

b) Participle in English (I and Il) vs diyeprykmetnyk and diyepryslivnyk in

Ukrainian;
c) Gerund in English.
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SEMINAR 8
Topic: Typological Features of Other Parts of Speech
Adjective in the contrasted languages.
Numeral in the contrasted languages.
Pronoun in the contrasted languages.
Adverb in the contrasted languages.
Functional Parts of Speech in the contrasted languages.

SEMINAR 9

Topic: Contrastive Syntax of English and Ukrainian
Contrastive syntax of English and Ukrainian word-groups. Types of
subordinate connection within a word-group in the contrasted languages.
Typology of the simple sentence.Types of sentences as to the purpose of
utterance and the structure.
Typology of the principal members of the sentence. Subject in both languages,
ways of expressing it.
Predicate in the contrasted languages. Types of predicate in English and
Ukrainian.
Typology of the secondary members of the sentence.

SEMINAR 10
Topic: Contrastive Syntax of English and Ukrainian
Compound Sentence in English and Ukrainian. Contrastive analysis.
Complex Sentence in English and Ukrainian. Contrastive analysis.
Isomorphism and allomophism in the syntactical structure of the English and
Ukrainian sentence.



BIIPABHU JJ151 CAMOCTIMHOI NIAIOTOBKHA
JIO CEMIHAPIB

CONTRASTIVE PHONETICS

Exercise 1. Analyse the phonetic structure of the words below and point out
consonant or vowel sounds characteristic only of English or only of the Ukrainian
language.

A. Here; rather; riding; sure; thouhtfully; wigwam; bud; victorious; moisture;
Monday; Mary; two-fifths; cutter; trusteeship; world.

B. T'icTb, cTir, TpoMajicbKUid, po3piccsi, MUMOXITh, JISUIBKOBHM, 1IBSIXH, OOPOTHCH,
rpoMaJis, I35BOHITH, 3MaraHHs, ACIUBUH, HAr1p s, B 13]1.

Exercise 2. Read the counteropposed pairs of English homophones and point out
the allomorphic features not observed in the Ukrainian language.

air — heir bread — bred here — hear
bare — bear cent — sent key — quay
berd — barred fare — fair meet — meat
berry — bury find — fined pare — pair
beach — beech fir — fur son —sun
blue — blew hare — hair tale — tail

Exercise 3. Read the English and Ukrainian words and point out the isomorphic
and allomorphic features characterizing the word accent in the contrasted
languages. Put the correct accent in them.
A. affiliate — affiliation; ambassador — ambassadorial; atom — atomic; ambiguous
— ambiguity; continent — continental; China — Chinese; delegate — delegation;
origin — original — originality; possible — possibility; variant — variation —
variability; variety.
B. anotamis — aHorariiinuii; 6aiauku — OaliaukyBaTH; OJKOJIa — OJKOJUHUIA,
MOJIOKO — MOJIOYHMH; HAUMHUT — HAMMUTYBATH; IIEpepBa — IEpEPUBATH; CaM —
caMoTa.

Exercise 4. Analyze the phonetic structure of the words below and point out
consonant and vowel sounds characterisitic only of the English or Ukrainian
language.
A. here, rather, few, rare, sure, mouths, dreaming, wigwam, narrow, plot,
moisture, boy, Mary, boy, world.
B. rictb, MHUMOXITbh, JISJIBKOBUM, I3€Hb-I3€JICHb, LBSXH, 3MaraHHs, TPOMAaJIs,
I[BIPIHBKATH, ACITUBUH, HATIP 4.

Exercise 5. Find in the counteropposed English and Ukrainian words isomorphic
and allomorphic binary or multiple oppositions of initial, medial or final consonant
phonemes.



dot — not back — bag K — CiK — TIK

coal — goal bridge — breech IIUB — KB — JIMB

coast — ghost pressure — pleasure IIAJI0 — MHJIO

fail — veil chop — job pic — Hic

few — view OyB —I'yB rMYKa — JAYKa

charge — judge BLJT — K1JT — T Ciuka — piuka

pot — cot — not YyTU — OYTH pyne - ryae
bill —sill — Gill BiH — KiH

HUTH — PUTHU

Exercise 6. Read the counteropposed English words and state the distinctive
difference between the word-forming functions of accent.

conduct (n) — conduct (v), import (n) — import (v), produce (n) — produce (v), suspect
(n) — suspect (v), absent (adj) — absent (v), perfect (adj) — perfect (v), export (n) —
export (V).

Exercise 7. use correct word accentual patterns in the following Ukrainian words
and point to the distinctive nature of accent in each of them.

3aMOK — 3aMOK, MyKa — MyKa, IIOPH — MOPH, CECTPU — CECTPH, XOAN — XOIH, KOPOBO —
KOPOBH, TONyOILll — TOMyOIll, TOBIpKa — TOBIpKA, KpaIlaHKW — KpalllaHKH, BUMOBH —
BUMOBH, KOCH — KOCH, T€IJIa — TeIla, CBSTa — CBATA, o0Opa3u — obpa3u — o0pasu,
MIOTIEPEK — MOTIEPEK, TIOTIPH — MOTIPH, MMPUKJIIA]] — PUKIIA].

CONTRASTIVE LEXICOLOGY

Exercise 1. State the type of the motivation of the English words (phonetic,
morphological, semantic, syntactical).

Hub-hub, event, bluebell, repellant, flip-flap, crime, hide-and-seek, incognito,
impracticability, pit-a-pat, why-do-I-know (look), fraternity, plane, fizzle-sizzle,
man-of-war, prosperity, cherry-orchard, mud, intricacy, gunfire, kitchenware,
likeability, click-clack, cruel-hearted, protagonist, fresh, environmentally-friendly,
desamantization, bleb-blob, head (of the procession), contextual, foot (of a
mountain), amoeba, approximately, too-too, traveling-bag, fata morgana,
indivisibility, to pop out, winter, ready-made-clothes (department), authoritative,
night, delinquency, hiss, calorie-intensive, unprecedented, moon, fortysomething,
luminescent, detergent-free, moan, underestimation, flare, tongue, malnutrition.

Exercise 2. State the type of the motivation of the Ukrainian words (phonetic,
morphological, semantic, syntactical ones).

ThOXHYTH, TpaHCIOPTHA apTepis, JyKAIIEHKIBI, peAaKTop, OuLT0-romyboi 1
MOMapaH4eBi, TOJIOBOJIOMKA, TUTFOX-TIIIOX, PEKOHCTPYKIlisS, BETYBaTH, IIO-II0-KaTH,
aHATOMIYHMM, pynop mnpaBau (JOAWHA), CBITJIMIIS, CUYATH, JIICHYTH, apT-rajepes,
HadTOomEepepoOHUA, CITOBOOTY /s, TPOIIOAABEIlb, TaBaHb (JIFOOOBI1), HOpHYXa (STON),
NOBIsA, PETPOrpaj, yMHPOTBOPEHHS, YLEPKOBIEHHS, CHIKEpPCYH, pHUMEHK,



YepBOHOJAMIIACHUK (TeHepal), xabapojaBellb, AiarHOCTUKA (aBTOMOOLIIB), POITHCS
(TIyMKH), JIbOTYHMK-BUHUIIYBAY.

Exercise 3. Comment on the nature of the motivation of the following Ukrainian
proper names.

Cunworopu, Iliginupropa, boromwobu, Cokupuui, HenwuiiBoga, VYOuiiBoBK,
MunoctuBuui, Jlexxeboka, Bumnese, Kokanka, PiBHe, 3Benuropona, Heuutaiino,
Cupora, Koxym’sxu, Ocokopku, Tepemku, Bepecnese, Ilimbopoarko, 3aq0HCHK,
Jlo6poropcrka, borycnmaBcbka, 3apiuusi, IlpecmaBencwke, Hesnaiiko, Pamomup,
Kam’sinka-by3bka, [lepexoncok, 3miinens, Bepuuropa, MepuriiiniBka, KonucaniBka,
Bnosuuenko.

Exercise 4. Classify the stems of the words given below into simple and derived
ones.

Homeless, asleep, involuntary, voyage, poet’s, capped, fabulous, sought, fridge,
irresponsibility, (is) writing, (his) writing, soften, undernourishment, dreamed,
womanish, zest, change, unfriendliness, taken;

pyce, pycsBe, 3Bipi, 3HAKOBHH, MPUTHIYCHHH, )KBAaBHM, YIABOX, KOJIUCh, BEpxXH (IK?),
cajy, CaJIKu, MPUTOPIII, CYyTh, CYyTHICTb, CYTTE€BHH, (aypi, 6e€33yOuii, CTaH, BEJIHY,
peKop/, HEMUJIICTh, OOHOBUI, TepOsiIM, BAPTOBUIA.

Exercise 5. Differentiate between derived and compound stems in the following
words.

Chairman, dishonesty, headache, misbehavior, football, foretell, outdated,
undecipherable, root-words, unquestionable, blackmail, renovate, immovable, short-
sighted, theorist, moneyholic, breakdown, takeaway, intolerable, nevertheless,
itemize, blindfold, stifling, courtesy, cowman, detonator.

VnecnuBuii, puOOKOMOIHAT, TIEpEHACCICHUH,  BIICTOPOHEHUH, CMOJIOCKHII,
3IOBMUCHUK, OepexJMBUi, eHepro3oepiraroyi, MPUCMEPKH, MOTOHOIYHHIA,
BEJICTIOHUMN, JEHAPOJIOTis, JIETKO3aUMHUCTHUM, CYIIBITTSI, MAPHOBIPCTBO, 3BEHUTOPO/I,
MUTJAJICBUIHUM, He30arHeHHUM, (PaKTOIOTTUHHA.

Exercise 6. Classify the stems of the words given below into simple and derived
ones.

Homeless, asleep, involuntary, voyage, poet’s, capped, fabulous, sought, fridge,
irresponsibility, (is) writing, (his) writing, soften, undernourishment, dreamed,
womanish, zest, change, unfriendliness, taken;

Pyce, pycsiBe, 3Bipi, 3HAaKOBHIi, IPUTHIYCHH, )KBaBUH, YIBOX, KOJIUChH, CaIH, CAJIKH,
MPUTOPII, CYTh, CYTHICTh, CYTT€BHH, damnbii, 0e33yOuii, cTaH, BeIW4, PEKOPIH,
HEMHITICTh, OOMOBHM, TepOsM, BAPTOBHIA.

Exercise 7. Differentiate between derived and compound stems in the following
words.



Outstay, chairman, dishonesty, headache, misbehavior, football, foretell, outdated,
undecipherable, root-words, unquestionable, blackmail, renovate, immovable, short-
sighted, theorist, moneyholic, breakdown, takeaway, intolerable, nevertheless,
itemize, blindfold, stifling, courtesy, cowman, detonator.

VnecnuBuii, puOOKOMOIHAT, TEpPEHACCICHUN,  BIJCTOPOHEHUH, CMOJIOCKHII,
3JIOBMUCHUK, O€peXJIMBUH, eHepro3oepiraroyi, MPUCMEPKH, IOTONOIYHUH,
BEJICTIOHUHN, JEHAPOJIOTIs, JIETKO3aWMHUCTHIA, CYIBITTSI, MADHOBIPCTBO, 3BEHUTOPO/I,
MUTTAJICBUIHAN, He30arHeHHUH, (haKTOJIOTIYHUH.

Exercise 8. Classify the words into simple, derived ones, compounds, derivational
compounds.

Wedding-finger, were, kingdom, ethics, sun-bleached, forget-me-not, opera, domes,
detergent, unintentionally, ill-fitting, scapegoat, unconsolidated, trapezoid, uncome-
at-able, summum bonum, sun-dried, spawn, propagandist, proof, prophesier,
pronunciamento, porter-house, porterage, ornithomancy, ornament, opal, one-decker,
open-handedness, nanny-goat, naturopathy, napkin-ring.

['irpockomiyHuii, TOPTATUBHUMA, XBHWJIS, OKTaBa, YMIJIOCEPJIWUTH, BIPOTIIHICTD,
3eMJICYCTpiM, NPUMACHIHINA, pO3TyJsid, MepeMep3HyTH, JlaTuHO-AMepUKaHCHKU,
MaTu-H-Madyxa, 3€MJIEKOIl, ra3oMip, M SKOCEpAMH, JbOTYMK-KOCMOHABT, JIITOIMC,
icropiorpad, 1HIIOMOBHMM, >KaBOPOHOK, >Kap-NTHUIlA, €CTBO, €BpOIEi3allis,
€THOJIOT1YHUMN, eHeprobdananc, eIeKTPOIoi3a, I IUHA.

Exercise 9. Derive the words with the help of diminutive suffixes.
Hopora, quTuHa, KBITKA, TUXO, MUJIHUH, OKO, JAEpEeBO, puda, SICHUN, YEMHO, PSCHO,
Majis, XMapa, J0I, 400iT, Mama, TaTo, I04Ka, KiT, I'ycKa, BIKHO, HOTa, CEpIIe, TOJI0C.

Exercise 10. Make up words to illustrate the use of the diminutive suffixes in
English.
-en, -et, -kin(s), -let, -ock.

Exercise 11. Explain the meaning of these derivatives, state the productivity of
suffix ’-ee”.

Appointee, amputee, assignee, bailee, dedicatee, detainee, devotee, divorcee, draftee,
escapee, evacuee, examinee, franchisee, grantee, internee, interviewee, Kisee,
licensee, nominee, pardonee, patentee, resignee, trainee, transferee, trustee, vacinee.

Exercise 12. Give per two idiographic synonyms to the following words.

Disease (n.), firm (adj.), confident (adj.), disagreement (n.), manage (v.), organize
(v.), shine (v.), think (v.), lift (v.), strange (adj.), love (n.), friend (n.), refuse (v.),
preserve (v.), presumption (n.), include (v.), idle (adj.), ill (adj.), huge (adj.), humid
(adj.), frustrate (v.), extend (v.), emotion (n.), elegance (n.), egoistic (adj.), dreary
(adj.), distant (adj.), dislike (v.), disagree (v.), dimension (n.), dictate (v.), depict (v.),
classify (v.), cemetery (n.), beg (v.);



JuBuTHuCs, O€3MEXHHUM, Jopora, 3emMiisd, I00pHii, BIPaBHO, 3aMETLIb, CBITIHH,
TOPU30HT, BEYIp, CMIATHUCS, BIPUTH, CBITUTUCH, TMOCTIMHO, CHPUUYUHCHUH,
IIaHYBAJIbHUK, Ha30MIMBUH, BiJIMTOYMBATH, TIOBISTH, TPUIYIIATH, CMISTHCS,
MOB3aTH, MEPEXTITH, IOINAJaTH, IICyBaHHS, KIWUKATH, NMPUI0ATH, NPUJIAIITYBaTH,
MyCTOTa, pi3HOOAPBHUN, BOPOKHEYA, MBUAKICTh, MOKIPHUHN, CYIIIJILHUM, CyTIepeyKa.

Exercise 13. Use a suitable affix to form the opposite of each of these adjectives
below. Mind the peculiarities of the Ukrainian derivation.

Agreeable, approachable, articulate, biased, competent, considerate, contented,
decisive, dependable, discreet, efficient, enthusiastic, flexible, friendly, helpful,
hospitable, imaginative, intelligent, kind, likeable, logical, loyal, mature, obedient,
organized, patient, practical, predictable, reasonable, regular, rational, reliable,
sensible, tactful, thoughtful, tolerant;

Bycaruii, HapoaHuii, BH3HAHWM, MNPONOPIIAHUKA, KapaJdbHUN, ITOMHUJIKOBUH,
YCHIIIHUKM, JIOTIYHHMM, TAKTOBHHMM, OOHAMIWIMBUMN, TIIHUK, COPOM’ S3JIUBUH,
37Iaro)KCHUHN, CXOXXKHMM, BIAMOBINAJbHUM, TyYMaHHWH, I[IKaBUM, TapMOHIMHHM,
CTaOUTI3YIOUHI, JIEMOKPAaTUYHUN, KOMIIPOMICHUHM, palliOHAJbHUNA, MOpPAIbHUM,
IpomaraHauCTChKUH.

Exercise 14. Define the meanings of the following paronyms. Use them in the
sentences of your own.

Career-carrier, cause-course, courage-carriage, cost-coast, draught-drought, human-
humane, major-mayor, personal-personnel, sergeant-surgeon, suit-suite, very-vary,
access-excess, campaign-company, politics-policies, economical-economic, civic-
civil, manifesto-manifest, logic-logistics, advance-advancement, popular-populous,
conscious-consciencous, canal-channel, altar-alter, collar-colour, contemptible-
contemptuous, corps-corpse, cost-coast, crash-crush, lay-lie, momentary-momentous,
ellipse-eclipse, regimen-regiment, antidote-anecdote;

KpoBHuii — kpuBaBuid, MIHOBUI — MIIOYNN, CHJIBHUN — CUJIOBUM, OLIUTH — OLIITH,
TUTBHUI — TUISTHKA, MA03PUTUBUN — MIA03PUTHH, TApHITYp — TapHITYpa, CTEMiHb —
CTYIiHb, M’SI3U — B’SI3U, OEpEerTd — CTEPEerTH, >KUPHUW — >KUPOBUN, BHUKATU —
YHUKATH, €KOHOMHHMA — EKOHOMIYHMH, YBOXXHHH — YyBaXJIMBUH, CTaTUYHUU-
CTaTUCTUYHUM, IIAHOBAaHWW — MIAHOOJWMBUM, TIOBAXHUM — PO3BAKIMBUH,
COPOMJIMBUH-COPOMITHUHN,  T'POMAACHKUM-TPOMAJIHCbKUN,  aOOHEHT-a0OHEMEHT,
XOJIOAHUM-XO0JIOTOBUM, aBTOPUTAPHUN — aBTOPUTETHUM.

Exercise 15. Explain the meaning of the Ukrainian semantic innovations.
Baneosnorisi, omOyncMen, MakapeHa, aBTo0aH, MOJITePTrencT, Kiu, OyHaecira, OyTUK,
Bi3aK, TpaHI, HIO, JACKOJEp, MapMIT, MOHJIai3M, MaTpakax, ¢puTiop, Omaiizep,
MapKiHT, JIETIHCH, CKOY, KEWC, pem, CTem, pPeMiKC, CKeHTOopa, KikOoKcep,
OoauOLAIHT, MIEHIIHT, pienTep, MpoBaiaep, TIOHIHT, HOYTOyK, caiT, Oine, KyH(y,
aHAerpayH.



Exercise 16. Give native equivalents of the following borrowed English and
Ukrainian words:

Etiquette, tete-a-tete, hypothesis, domestic, feminine, cardiologist, silhouette, advent,
corporal, matrimonial, assemble, eloguent, coalesce, elucidate, phosphoriesce,
sombrero, fiesta, gondola, manifesto;

aXKIOTaX, TMPOKPYCTUHAIlIS, TEIIKONTEp, aHTAaroOHICTUYHUHN, PEMIHICIICHINS, €roi3M,
XPOHOJIOTIYHHM, peadimiTarlis, amHiCTisg, AediHIMSA, KamTYJAIis, aBTOHOMHUH,
eMTIIaTisl, PEKOTHICIIFOBaHHS.

Exercise 17. Refer the shortened words to one of the groups:

a) clipping b) blending c) abbreviation
Slimnastics, copter, ft, mo-dem, friuce, glassphalt,, helibus, stagflation, transceiver,
spork, transistor, L-driver, A-bomb, Interpol, sci-fic, to vac.

Motens, OBCE, kr, crop., 0aHKOMaT, YHIBEp, Hapjen, YKprasmpom, riaMmopama,
naba, eTHoIu, OioHiKa, [I[poMOyniHBECT, CMOT.

Exercise 18. Define the type of word-building in the following lexical units.
Righteous, MPs, unpredictability, grey-green, e.g., H-bomb, hoity-toity, to eye, the
accused, hang-ups, to house-keep, skurfing, NATO, km.

byamarepiamu,  Min’tocT, = HOBaTOPCTBO,  MDKBIJOMYMA,  MPOCIBO3UTHUCA,
cBiTioBoomikapHs, YHA, kom0ar, cii, COH-TpaBa, ckoponuc, Bpsau-roau, [ITY, Br.

Exercise 19. Group the compounds into:

a) juxtapositional b) interfixal c) reduplicative d) derivational e) syntactical

Scarecrow, bread-and-butter, photoelectric, mumbo-jumbo, toothpaste, bluebell,
man-of-war, spokesman, chirp-chirp, bridegroom, bald-headed, handicraft, wedding-
finger, spectroscope, speedometer, snow-capped.

Baron-pectopan, JIpiOHONMMCTUH, KHUTOAPYK, CaJlOH-TIEpyKapHs, 3yOpo-0i30H,
BCIOJIUX1J, Mpale3faTHU, MNPUPOAHUYO-TeorpadiuyHuid, Xi0-cijib, €Hb-/13€JICHb,
Kpa€3HAaBCTBO, Bojomaa, PoctoB-Ha-/[oHy, Tik-Tak, 3emuiemip, AiBYMHA-KPaCyHs,
MICTO-TITaHT.

Exercise 20. Classify the following root stems into:

a) free b) bound
Girl’s, impossible, darken, grayish, film, foretell, power, governmental, enlarge,
postage, abnormality, Kitchenette, discover, transfer, progress.

Hy6, 4o0iT, ropuile, HEMPUTOMHUH, STPMAPOK, JIIK, UMOBIpHHH, /3BIH, MOOYTOBUH,
MiJICYAHUM, CBIIOK, CBOOOIA, CIIA4MH, IIEOETYH, MO-TYypPEIbKH.



Exercise 21. Classify the following stems of the words into:

a) simple b) derived
Resist, trees, adrift, undecipherable, innumerable, unachievable, John’pPs, hint,
sparkle, senses, sunlight, hundred, nephew, grimace, became.

3a3npoliri, BeJIMUE3HUM, OCIIH, AaX, JUX0, MaTH, KUJIUMHU, BEeIUYaIbHUN, JIIHUBEIIb,
HIKOJIM, HeOOCXWJI, piH, (iHim, anidi, ToCo.

Exercise 22. Which of the following are:

a) noun-forming suffixes b) adjective forming suffixes c) verb-forming suffixes:
-ize, -ic, -ee, -fy, -ish, -al, -ous, -age, -ive, -ate, -acy, -ary, -ese, -ery, ern;

-yBa-, -TW-, -JUId, -T-, -H-, -CbK-, -)KH-, -IOr-, -apH-, -0(a), -CTB-, -aHWH, -1, -UB, -
anbH- (J1)UB-.

Exercise 23. Group the following words into:

a) phonetically motivated b) morphologically motivate ¢) semantically
motivated.

Physically, dong, fruitless (efforts), plop, seeds (of evil), tick-tack, eyebrows, buzz,
embarrassment, absent-minded, chow-chow, green (with envy), munch, wings (of

joy);

Cuyatn, m-m-m, Kpwio (JliTaka), BIACHOPYYHO, aHTPOMOLIEHTPHU3M, Kymatucs (B
rpomiax), CIpyYaTd, TiHb-TUIIHB, Jopora (y >KWTTA), Hamoe€HI (COHIIEM), PYIOp
(mpaBau), opauHui (31p).

Exercise 24. Supply correct translation of the interlingual paronyms. Comment on
the differences of the meanings.

Action/ akiis, actual/ akryanbnuii, affair/ adepa, aspirant/ acmipanr, baton/ 6aToH,
billet/ Oiner, cabinet/ kabiner, camera/ kamepa (TopemHa), complexion/
KOMILIEKIIisI, cross/ kpoc (cropt.), diversion/ guBepcis, mode/ Monaa, novel/ HoBena,
obligation/ oGumiraris, replica/ peruika, scholar/ mkosna, major/ maiiop, data/ mara,
servant/ cepBaHT, trainers/ TpeHepH, physic/ di3uk, capital/ kamitaapHul, magazine/
marasuH, fabric/ ¢dabpuka, intelligence/ iHTemireHIis, prospect/ MPOCHEKT,
compositor/ KOMIO3UTOp, accurate/ aKkypaTHUM, rapport/ pamopr.

Exercise 25. Match Ukrainian numerical set phrases with their English

equivalents.

°sITe Yepe3 ecsre The Twelve

CTO CIIIB Y XBHJIUHY to be related only through Adam
y JIBOX CJIOBax to the four winds

JIeB’ATUI Baj noughts and crosses

OJIVH Y TIOJI1 HE BOTH to keep changing one’s mind

Ha BCl YOTHPHU CTOPOHHU the tenth wave

I’ SIT€ KOJIECO JI0 BO3a as like as two peas in a pod



Ha ChOMOMY HeO1 BiJ IIIacTs
JlecsaTh 3amoBiaei
JIBaHaIIATH allOCTOJIB

CIM pa3iB BiAMIpSH — pa3 BIIPIK
OJIHa HOTa TYT, pyra Tam
ChOMa BOJIa Ha KHCeJll
XPECTUKH HYJIUKU

B OJIHY AYJKY TpaTu

K JIB1 Kparuii BOIA

CIM I’ ITHUITh HA THOKJICHD
THaTU B TPU LIUL

1]l TPhOMa 3aMKaMu
OJTHUM OKOM TJISTHYTH
OJIHOTO TIOJIS SIrofa

MICTIsl TPETIX MIBHIB

pas, 1Ba — Movyaiu

3BECTH HaHIBEIh

at cock-crow

one man N0 man

to tell a story in snatches

to be soul mates on smth

to throw smb out

to speak nineteen to the dozen
in a word

under seven seals

the fifth wheel of a coach
The Ten Commandments

in a wink of an eye

hey-ho go

to cast an eye on smth

second thoughts are best

in the seventh Heaven of delight
to dance to smb’s tune/ piping
to bring to nought

CONTRASTIVE STYLISTICS

Exercise 1. Group the metaphors into:

a) tried b) original

The apple of the eye; the temple of the head; books are to be tasted, swallowed,
chewed, digested; the head of the department; the key to the test; to stand glued to the
spot; dying breath; the smell of the hell; the arm of the chair; the time was bleeding;
the root of the word; to stumble through the text, burning truth, bitter tears, life
robbed him of his conscience, to excavate the unknown from the depth of one’s soul,
serenity of the twilight, sullen look, torrents of tears, avalanche of the lies;

PykaB piuku; moOepexoks TOHYJIO y TyMaHl; ABIPHUK aBTOMOOLIS; OTpPYyiHI BOIU
KJICKOTAJIM JIOBKOJIA; 3aIMXAaTHCS BiJ HCHABUCTI; CIPUUHATH IIOCHh 32 YUCTY MOHETY;
pynop TpaBad; MIAKPYTUTH TalKH; MMOKa3aTH, JI¢ paKd 3UMYyTh, MaHHAa HeOEeCHa,
OUTMMH HUTKAMH IIUTO; MI’)K MOJIOTOM 1 KOBAJIJIOM, PO3IMYCTUTH SI3UKA, HI’KKA CTOJIA,
301raroTh JIHI, TOAUX BECHH, POLIUCS TyMKH, TyMaH B T'OJIOBi, TOTIK JIFOJIEH, COHIIC
BCTae, 17i€ JOIIl, CeplIeBUN Hamaj, OJIaKUTHI 04l MiJBOAHUX IICKIB, HEOO HACYTHUIIOCH,
KaJICHTOCKOM IT0/I1H, 3aIIIMOBaHa COBICTbD.

Exercise 2. Group the words according to the principle of the metonymic transfers
into:

a) “pars pro toto” b) “totum pro parte”
The Stars and Stripes; the loving home was in distress; dressed in silk and velvet;
clever heads; the kettle is boiling; to earn one’s bread; pen is stronger than the sword,
to buy a Constable at the auction; the guards now change at Buckingham at a Lennon
and McCartney; still waters are deep, to fall into enemy’s hands, the tiptoed feet



floated by, sleepy heads; fingers heavily ornamented with golds; to die for a sleep; to
give the shoes a brush; bitter experiences.

[lunmn xoHBAK Ta Majehpy; aBa MapTiHi; baHkoBa BTpaTWiia IIAHCH; BHUPYE
Xpemartuk; MmapTep ariogyBaB; YOpPHOOypKa 1 KamieMip TrapMOHYBaJId; MaTH
TOCTPOTO SI3MKa; MPOTYHAOCHIIO TPU 3aMyp3aHUX POTH; My3UKAJIbHE BYX0; OOIUIUS
perioHaniB; nucanu «CUIbChKI BICTI»; TUBUIIUCH OKYJSIpH, sI3WK 10 KueBa noBesne;
noTpeOyBaTH POOOYMX PYK, MaTH CBiMl KyTOK/ IIIMATOK XJIi0a; JKATH IIiJ OJXHHUM
JIaXOM; TOPJIICTh 1 COBICTh HAILIOTO BUIILY.

Exercise 3. State the nature of the relations between the words in the following
syntagms:
a) synonymic b) antonymic c) metaphoric d) metonymic

I’m exhausted, tired, weary; the mind is the torrent of darkness; the blue suit bowed
and left the room; | walked in a healthy man and crawled out a miserable wreck; he
had now to confront the beast, the monster, the nightmare; the bells awoke and sang
over the gables; the literary London; after so many kisses and promises — the lie given
to her dream;

Ha nac nuBumimcs O6JakKUTHI 04l HIABOIHUX IMICKIB, XOJIOJHHUM KapoM MpoiMae; THxa
BOJa — JaryiHa, JiacKaBa, M SIKO-IIIOBKOBA, cayxajd I'epliBiHa, TaHIIOBAIN MiJ
Moriapra, coiB MUHYJIMX JHIB, IOPIIMK OVJIBKOTIB, KIJIEKOTaB; CHOMIBAIWCS 1
CYMHIBJINCS; JUIEThCS YKOBTA 3JIMBA — CIETHCS 3€PHO.

Exercise 4. Refer the below given words to one of the groups:
a) bookish words b) neutral words c) colloquial words

Sky, divergent, qui pro quo (rnocayea sa nocayey), birdie, let down, often, behold
(cozepyamy), bloody, vaunting (boast), beans (for money), hereby, move, house,
lone, baby-sit, to sack smb, viscera (viscerus, enympiwmnii opean), rip (for deceive),
go into the drunk, boycott, accommodation, horse, chap, deem (formal consider),
morning, naught (archaic nothing), labial, maiden (archaic for girl), youngsters,
bloke (posm. manwiir), aliment, chap, exhale, female, nutrition, yummy, appetizing,
boozy (drunk), oo (posm.myanem), kidding, posh (wuxapnwuir), delicious;

besnpenenentamii, MakiTpa (royioBa), Hebeca, po3MOYNHATH, TeJENeHb, OaHBKH (04i),
3UPHTH, «JI0 BTOPOTO MPHILIECTBIsH, 3IpOHbKA, Mapellb (3acmap. 6epeszensy), HEBOIS,
KypJIU-KypJid, kyp0a, BopoTa, 1nepedpalibHuid, criBaiaMm O, HeOOCXHII, BUIHOKOJIO,
MPUKPICTh, PUXTYBATH, SIp, TYJIbTINAKA.

CONTRASTIVE MORPHOLOGY

Exercise 1. Fill in the chart with proper Ukrainian & English nouns to illustrate
the noun objective category of thingness.



The Noun Denotative English Ukrainian
Feature

naming things (eg.
binoculars)

naming living beings

(eq. lizard)

naming places (eg. valley)

naming materials

(eg. detergent)

naming  processes  (eg.
laughter)

naming states (eg. jealousy)

naming abstract notions

(eg. happiness)

naming  qualities  (eg.
courage)

Exercise 2. What do the following nouns denote in English & Ukrainian? Use the
noun subcategories given in the previous exercise.

Orphan, hang-gliding, heart attack, bubble, diplomatic corps, fire, affairs, zebra
crossing, nobility, heliskiing, attic, purity, welfare, concern, bourgeois, atmosphere,
depression, poverty, justice, truth, chocolate, whisky, troops, citizenship, regime,
repertoire, snorkeling, fairy tale, bride-to-be, air conditioning, movement, education,
business, loyalty, kindness.

Exercise 3. Sometimes uncountable English nouns can be used as countables to
denote single items as well as abstract nouns become countables to denote
something specific or a particular situation. Refer the underlined nouns either to
the group of countables or uncountables by the meanings they realize. Is this
opposition rendered in Ukrainian lexically or grammatically?

Countables Uncountables
He has a painting (kaptuna) by Hockney. Painting (maroBaHHs) is my hobby.

1. Are these drawings by Goya? 2. Paper is made from wood. 3. We need a new iron.
4. There’s egqg on your face. 5. A good education is expensive. 6. She tied her hair
with a ribbon. 7. Would you like some more chicken? 8. Ice floats. 9. They ordered
three coffees and an ice-cream. 10. Steel is an alloy of iron. 11. He will go out in all
weathers. 12. Noise is a kind of pollution. 13. This region produces awful wines. 14.
There’s too much raspberry in the pie. 15. Light travels faster than sound. 16.
Standards of education are falling. 17. The house is built of stone. 18. The lights
came on. 19. Life is too short to do everything. 20. Too much cake isn’t good for you.
21. She ate another cake.



Exercise 4. Give English equivalents of the below stated Ukrainian nouns. What
grammar classes do they fall into in English and in Ukrainian?

[Torona, rpomii, 100po, ImaxmaTd, 3MICT, PO301KHICTh, aHTHUKBapiaT, JYXOBEHCTBO,
CXOJId, pO3Baru, MUTHHIIS, JKUTJIO, OKOJIUIIS, Bard, OiHOKIb, Himepnanmu, Adinu,
OTUIECKU, BaHTaX, Kip, BUIJISAM, 3yCWIISA, MOJIO/b, OUIBIIICTh, HAPOJIHICTh, OTH3HA,
BOJIOCCSI, CIIareTi, FOBEJIPHI BUPOOU, OCYHA, HOXHMII, TEPCOHAN, ayauTopis (Iroau),
OOpOIITHO, KPAEBUAM, IPOBA, JIITAKK/ aBiallis.

Exercise 5. Study the table of the semantic classes of nouns in the English
Language. Write in 3 more words into each nest. Are they the same class in
Ukrainian?

NOUNS
COMMON NOUNS
COUNTABLE
Class: castle, month
Collective (admitted of two forms): crew, team
Abstract: difficulty, worry, trouble
UNCOUNTABLE
Material: yoghurt, disinfectant
Collective:
Pairing Nouns: leggings, binoculars
Singularia Tantum: foliage, machinery
Pluralia Tantum: belongings, outskirts
Invariable Unmarked Plural: cattle, clergy
Abstract: growth, confidence
PROPER NOUNS
PEOPLE’S NAMES: Chopin, Michael Hall
GEOGRAPHICAL NAMES: Portugal, Berkeley Square
TITLES: Her Majesty the Queen, Mrs. Ford
NAMES OF THE THINGS
Organizations: the Labour Party, the United Nations
Institutions: York University, the Open University
Buildings: Lambeth Palace, Lincoln Center
Bridges: Vauxhall Bridge, the Golden Gate Bridge
Ships: the Queen Mary, the Titanic
Books: the Odyssey, the Grapes of Wrath
Newspapers & Magazines: the Economist, the Wall Street Journal
Plays: A Midsummer Night’s Dream, Romeo & Juliet
Unique objects: God, the Pole Star
Historical References: the Dark Ages, the French Revolution
Acronyms: NATO, VIP



Exercise 6. ldentify the opposite sex of the English male living beings. Translate
them into Ukrainian to show sex differentiation.
English Ukrainian
Male Female Masculine Feminine
Bachelor
Brother
Granddad
Gentleman
King
Monk
Mr
Husband
Sir
Uncle
Son
Nephew
Bridegroom
Emperor
Tsar
Duke
Earl
Fiancé

CONTRASTIVE SYNTAX

Exercise 1. Divide the following word-groups into three classes: a) coordinate; b)

subordinate; c) predicative.
easy-to-use resource; John and Mary; a cold winter day; rose garden, to dance well,
rich in smth; fond of reading; a-devil-may-care-attitude; read to me; for Sara to wear.

HAlMcaTyl JIKCTa;, OWTUM NUIIXOM; HOCUTH OanakiaBy; Gianku 1 He3a0yIku;
MpaIfoBajid 3 PaHKy JO CBITaHKY, TMXO ¥ MHPHO; MiJIMOB3TH HHIIKOM; TOJIOCHO
TeNTOTAH.

Exercise 2. Arrange subordinate groups into: a) attributive; b) objective; c)

adverbial.
a lovely face; to write an essay; to sit still; a student’s desk; to come in time; the first

day; to meet Mom; to be able to help.

BECHSIHUM CaJ; 3yCTPITH 3 YCMIIIIKOIO; 3aCIiBAaTU apil0; BAPEHHS 3 BHIIIHI; MOJIOIIIINANA
MIKIJTBHANA  BIK; BHUPI3BOJIIOBATH MAKMCTEPHO; HAMHCATH TOPTPET; BHUTPaBilOBaHA
KapTUHA; TIOTJITHYTH 3BEPXHBO.



Exercise 3. State the type of subordination in the following word-groups: a)
agreement; b) government; c) adjournment.

to rely on him; a minute’s rest; deep sea; these books; her question; to write a letter;
dog’s name; to read aloud; look at me.

OJIMH BOIH; MIATOTOBKAa JO ICIHWTIB; MIHIMYM 3YCHJIb, TBOi BPaKCHHS; COJIOJKHU
BpaHIIIHINA COH; BUCTYNHUTU YCIIIIHO; OE3IIEpEeMOHHE CTaBJICHHs; CIIOKIM Ha cepiii;
BUBYCHHI YPOK; CTEPTH HAIMCAHE; JOTIOMaraTu 0aTbKaM; TUPJIO PIUKH.

Exercise 4. Differentiate between one-member and two member English and
Ukrainian sentences.

1. Glorious night! 2. Because of my age, | could not be persecuted.3. Don't do that
again! 4. Very white, he turned back to the balcony. 5. How funny! 6. He lighted his
cigarette, said good night, and went away. 7. Go and eat, Tom.

1. CoHssyHMI1 JIeHb MJIOCHO JMXaB 3alallHUM TeruioM CBDKOT punti. 2. TemiHb 1
MepTBa Tuila. 3. Y MeplInx yKpaiHChKHUX moceneHIiB y Kanaai ocobiuBo roctpum
Oyno OaxanHsi 30epertd mam’saTh Npo OTYUM Kpalh 3a okeaHom. 4. Jlaiite
Hapyunuku! 5. Uepemxa kiryboumnach miHOIO 1BITY. 6. He 3a me BoBka 0't0Thb, 110
ClpHii, a 3a Te, 0 OBEUYKY BKpaB. /. ByTu MOJ0IMM 1 MaTh BECh CBIT MOMEPENY.

Exercise 5. Arrange the following English sentences into such groups: a) simple;
b) compound; ¢) complex.

1. Whatever you order is fine with me. 2. Frank and Henry met to walk to school
together. 3. | have to study, for we have a final test tomorrow. 4. Most buildings are
grey, but ours is white. 5. | read my report after | typed it. 6. This song is one that 1’1l
never forget. 7. They invited me too, but I couldn’t come. 8. The new museum
opened only last year, and everyone says that it’s beautiful. 9. Will you be able to
help me, or shall I ask someone else? 10. Hardly had Sam done it, when he regretted
it.

Exercise 6. Arrange the following Ukrainian sentences into such groups: a)
simple; b) compound; ¢) complex.

1. CHIKMHKM TaJaliy, 1 3aMOpOIIeH] CTEKKU OyJIM pO3KBITYAHI CIIIJJAMUA YHUCIEHHUX
JTOJIChKUX HIT. 2. HapokyBaHICTh MPOTATOM OCTAaHHIX 5 pokiB miagBuiuiacs. 3. Ha
aJb, MPECTUXK BUILOT OCBITU B YKpaiHi Ta B CBIT1 3HU3UBCS. 4. YUeH1 CTBEPIKYIOTb,
1o 3arayibHuii KHKKoBUM (ona KuiBckkoi Pyci cknagaBcs He meHmie Hix 3 130—
140 tuc. TomiB. 5. Uu TO cosoOB’i miederanu, i Kanajild pocu 3 TyMaHiB, YU TPaBU
criBasu kBiTKam? 6. Sl 3 pamicHUM cepiieM BUpYIIAKO Tyad, ¢ Ha MEHE 4YeKaloTh
HaWpiaHII ¥ HalOMFMK9l MeHi Jroau — Moi O0aTeku. 7. Ko TH Mokemn crodaTky
JyMaTH, a MOTIM JiSITH, TO TH BXKE OTMaHyBaB HEMPOCTY HAYKY TOPOCIOTO JKUTTA. 8.
Yepemxa xiyOouuiach MIHOK I[BITY, a Oy3MHA JIOBWJIA T€ Taxyde NIyMOBHHHS,
migHiciy  Bropy Oumi  gojoHi. 9. Pi3pOspchbKy MIKONMYy TpUHAIUATHPIUHUN



Mikenanmkeno po3noyaB y MaiicTepHi Bigomoro xuBonucus JJomeniko ['ipnanaaiio.
10. Po3yMHM#1 po3CyIUTh, @ IypHUI 3aCyIUTh.

Exercise 7. State the type of subordinate clauses in the English sentences.

1. That’s what he did. 2. | wonder why he had come. 3. If you are decent with me, I’ll
work for you. 4. Where there are bees, there will be honey. 5. Unless you have the
right size, do not try the shoes. 6. When the sun shines, we will shine together. 7. He
works that he could learn more money for his son’s marriage. 8. The dwarf was sad
when he could not wake Snow White because he loved her. 9. My father questioned
why he had to pay a fine. 10. If there is any legislation, which it is necessary to pass
for special departmental or other reasons, it may be undertaken. 11. The book in other
ways also reflects how little they had yet formulated a detailed evolutionary history
of society. 12. In London, where he spent a number of years, he had gained a
reputation as a thief. 13. It would be wrong to believe that the body clock develops
only in response to a rhythmic environment and the effect upon the sleep/wake and
feeding rhythms that this produces. 14. Why this control procedure should have
reduced inhibition is not clear. 15. What Marx and Engels show is that these ideas are
examples of ideology. 16. The committee reported in February 1943 that there would
be nothing left for the British postwar aircraft industry unless something were done at
once. 17. Undertsanding how a planet generates and gets rid of heat is essential if we
are to understand how a planet works. 18. The response to this was to suggest that we
look back at the vernacular architecture of the Old World. 19. The book in other ways
also reflects how little they had yet formulated a detailed evolutionary history of
society.

Exercise 8. State the type of subordinate clauses in the Ukrainian sentences.

1. A cripaBxHS ciaBa — 1€ IPEeKpacHa KiHKa, 10 Ha MOTHITY KBiTH nipuHece 2. S 1061
CKaxy, konii Mu Oynemo cami. 3. [lapacka moxXuTHyack, TIISIHyJIa TyIU, KyJId TKHYJIA
BoHa pykoto. 4. IlouyTTs Oynu TakuMu raps4uMu, IO ii cepie 3axJIMHYJIOoCs. 5.
[MacnuBuii, xT0 cHU Mae Muii. 6. 3 MOpOrd BHAHO OyJiO, SIK BHUBCS Y HH3HUHI
KpUBYJIbKaMu MHOOKU Ta KamamyTtHuil [IpyT. 7. Mani nepeBa cXxoxi Ha IOpPOCTHX,
SK JITH Ha cBoix OarpkiB. 8. KoxkeH xmBe Tak, sk BiH xode. 9. Sk morope
MIOTIPAIIOENT, OJEPKUII 3acTyXeHy BuHaropopay. 10. Bike Hi4, Tak mo kpaie He
BUx0/b. 11. XMapu HacyBanucs, Haue Beauki xBuii. 12. Jle rocnogap n1o6pe poOuTs,
TaMm 1 noje OyiHO poauTh. 13. 3eMiis BHCOXJa Tak, IO MiJ HOraMHu A3BeHina. 14.
Cranocs moch Take, 4oro He Moruio crarucd. 15. 3 Yaprapom MeH1 Tak 1 He Banocs
no0aYUTUCh, X MOKM mpuinuia 3uMa. 16. Manu cnatu no vepsi, 00 XTOCh OJIUH
MOBUHEH OYB MIATPUMYBATH BOTOHb. 17. A 37MBa Tak caMo royajia BiIXOAUTH, 5K 1
Hamuna. 18. Y xaTi mMoBHAHIIIANO Tak, O Ha CTEJl CTajJo YITKO BHIHO CHHI
wisvMu. 19. CuBuHa OMUIIUTH y YOpPHOMY 4yOi, Hau€ O3WMMHHA B3sJIaCh 1HEEM Ha
ociaapoMy Toui. 20. S iny Tyau, ne MeHe YyeKae BUIBHHI CTEeT, TUX1 33 yMJIUBI 03€pa,
MICHI Ha YyMallbKUX JJOpOrax...

Exercise 9. Add clauses to the following sentences as indicated in the brackets.
Translate them into Ukrainian.



1. The meal (attributive clause) wasn’t very good (adverbaial clause). 2. Sally met
John (adverbial clause). 3. It’s unlikely (subject clause) (adverbial clause). 4. He
requested (object clause) (attributive clause). 5. The matter was (predicative clause).

Exercise 10. Build Ukrainian sentences according to the following patterns.
Translate them into English and compare their structure.

1. (subject clause) 3aBxau mepemarae. 2. Tu mam’staemr Ty aiBuuny, (attributive
clause)? 3. IMinum mu Tyaum, (adverbial clause). 4. Hikomu He BCTpsiBail y CylepeuKy,
(adverbial clause). 5. (adverbial clause), To moOumI Te, 110 Maer.



HEPEJIIK HUTAHD JJ14 IIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

1. The subject of Contrastive Typology, its tasks, and practical aims. Kinds of
typology, their spheres of investigation.

2. A short historical outline of typological investigations.

Genealogical and typological classification of languages, language

families.

Methods of investigation in contrastive typology.

Typology of the vowel system in the contrasted languages.

Typology of the consonant system in the contrasted languages.

Contrastive analysis of word stress and utterance stress in English and

Ukrainian.

Contrastive analysis of English and Ukrainian intonation.

The subject matter and tasks of the Contrastive Lexicology of English and

Ukrainian. Aspects of Contrastive Lexicology.

10.Factors, facilitating the typological study of lexicon in contrasted
languages. Systemic organization of English and Ukrainian lexicon.

11.Phonetic, morphological and semantic motivation of the English and
Ukrainian words.

12.Ways of word building in English and Ukrainian. Derivation: suffixation.

13.Derivation: prefixation in English and Ukrainian.

14.Derivation: suffixation-and-prefixation in English and Ukrainian.

15.Compounding and reduplication in English and Ukrainian.

16.Shortening as a form of word-building in English and Ukrainian.

17.Phraseological units and their characteristic features in English and
Ukrainian.

18.Contrastive analysis of phraseological units: phraseological equivalents,
phraseological analogues, non-equivalent phraseological units.

19.Comparative analysis of the functional styles of the English and Ukrainian
languages.

20.Functional differentiation of the English and Ukrainian lexicon.
Stylistically marked vs neutral vocabulary in Ukrainian and English.

21.1somorphism and allomorphism in using figures of speech in English and
Ukrainian.

22.1somorphism and allomorphism in the morphemic structure of English and
Ukrainian words.

23.Typology of the parts of speech in the contrasted languages.

24.Noun in English and Ukrainian. Contrastive analysis. Paradigmatic classes
of nouns. The category of number.

25.Noun in English and Ukrainian. Contrastive analysis. Morphological
structure of nouns. The categories of case, gender, declension.

26.Verb in English and Ukrainian. Stem structure of the English and
Ukrainian verbs. Classes of verbs.
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27.Verb in English and Ukrainian. Grammatical categories of the English and
Ukrainian verb.

28.The non-finite forms of the verb (verbals) in English and Ukrainian.

29.Adjective and its categories in English and Ukrainian. Contrastive analysis.

30.Pronoun and its categories in English and Ukrainian. Contrastive analysis.

31.Adverb and its categories in English and Ukrainian. Contrastive analysis.

32.Numeral in English and Ukrainian. Contrastive analysis.

33.Grammatical categories of the functional parts of speech in English and
Ukrainian (particles, prepositions, conjunctions, modal words)

34.Contrastive syntax of English and Ukrainian word-groups. Coordinate,
subordinate and predicative word-groups.

35.Means of syntactic connection in English and Ukrainian subordinate
phrases.

36.Simple sentence in the contrastive analysis. Two-member sentences in
English and Ukrainian.

37.Simple sentence in the contrastive analysis. One-member sentences in
English and Ukrainian.

38.Contrastive analysis of the principal members of the sentence.

39.Contrastive analysis of the secondary members of the sentence.

40.Compound Sentence in English and Ukrainian.

41. Complex Sentence in English and Ukrainian: contrastive analysis of the
nominal clauses.

42.Complex Sentence in English and Ukrainian: contrastive analysis of the
attributive and adverbial clauses.



IHHEPEJIIK TEM PE®EPATIB

1. Sound symbolism.

2. Patterns of rhythm and rhyme in English and Ukrainian poetry.

3. A contrastive analysis of English and Ukrainian morphological means and
devices.

4. Stylistic functions of phraseology in belles-lettres and other speech registers.

5. Low-flown vocabulary in modern media discourse.

6. Metaphorical and metonymical figures of speech from the perspective of
Cognitive Linguistics.

7. A word as the unit of language and as the unit of speech.

8. New tendencies in present-day English and Ukrainian word-formation.

9. Polysemy. Synchronic and diachronic approaches to polysemy.

10.Homonyms in the contrasted languages.

11.Hybrid words in English and Ukrainian.

12.Substandard vocabulary in English and Ukrainian.

13.The category of modality in contrasted languages.

14.Verbids in contrasted languages.

15.Predicativity and predication in contrasted languages.

16.Category of negation in English and Ukrainian.

17.English and Ukrainian lexicography.

18.Subject-predicate concord in English and Ukrainian.

19.Punctuation in English and Ukrainian.

20.Inversion in English and Ukrainian.

21.Detached members of the sentence in English and Ukrainian.

22.Intonation and expressiveness in English and Ukrainian.

23.Dialects in English and Ukrainian.

24.Syllabic Structure of English and Ukrainian words.

BUMOI'M 1O HAIIMCAHHSA PE®EPATY

Hamucannst pedepary moOKIMKaHE CHOPUSTH TMOTJIMOJIEHHIO 1 CHCTEMaTh3arlil
3HAaHb CTYJIEHTIB 13 JUCIUIUTIHY, 1110 BUBYAETHCA. CTYJEHTH TOTYIOTh OAWH pedepar i
MO/IAI0Th MOTO JIJIsi IEPEBIPKM BUKIIA/Iady MPOTITOM CEMECTPY, ajle He Mi3HIIIe, HIXK
3a 10 AHIB 10 3aiKy.

OpieHTOBHMII niepenik TeM pedepaTiB MPONOHYETHCS BUKIAAaueM, ajie CTYAEHT
MO>K€e 3alpOINOHYBaTH BJacHY TEMy, SIKILIO BOHA BIANOBiAa€ mporpami Kypcy. Bubip
TEMHU HEOOX1JTHO OOIPYHTYBATH, TOKA3ATH ii aKTYaJbHICTb.

OOOB’SI3KOBUM € HasIBHICTH IJIaHy pedepaTy 13 BKa3aHUMHU CTOPIHKAMH YCIX
MyHKTIB. 3a3HaueH1 y IJIaHl MyHKTH MaloTh OyTH BUALICHI Y TekcTi pedepary. Ilian
pedepaTy nuUIIEThCS HA MEpUIid CTOPIHII (TICHS TUTYJIBHOI CTOPIHKH) 1, 3BUYANHO,
BKJIIOYAE JICKIIbKa 00OB'I3KOBUX PO3/ILIIIB.

Bcmyn, B sikoMy OOIDYHTOBYETHCS aKTyalbHICTh TEMH, CTaH BUBYCHHS
npobyieMu Ha cy4acHOMY etari — 1-2 cTop.



Ocnoeéna uacmuna, y SKiii MPOBOJUTHCS KPUTHUHUN aHaII3 JITEpaTypu 3
temu — 8-9 crop. OCHOBHa YacTHHA MOJIISETHCS HaA JIEKIJIbKa MYHKTIB, KUIBKICTh
SKUX BU3HAYAETHCS ABTOPOM.

Bucnoeéku, B SKUX TIJICYMOBYETbCS TIPOBEICHUN aHAN3 JITEpaTypH,
BKa3YIOThCS MEPCIEKTUBU MOJAIBIINX JOCTIKEHb 3 00paHoi nmpobiemMaTuku — 1-2
CTOp.

Jimepamypa. Crnucok Joxepesl TmoAaeTbess B aidaBiTHOMY TOPAIKY 3a
HOpMaMu 610110rpadiuHOTO OMUCY 1 MOBUHEH MICTUTH HE MEHIIE 5 TO3UIIii.

3MICT OCHOBHOi 4YacTWHU pedepaTy MOBHHEH BIANOBITATH HOro Temi Ta
IPYHTOBHO BHCBITJIIOBATH MYHKTH IUTaHy. 3MICT pedepary HE MOXKE 3BOJUTHCH 0
Ha0Opy TMOJIOKEHb Ta IHUTAT 3 OMNpaIbOBaHOI JiTepaTypu. [Ipu BuKIami marepiamy
CTYACHT TOBWHEH BUAUIATA TOJOBHI TMOJIOKEHHS, M0 OOCTOIOIOTHCA aBTOPOM,
MOPIBHIOBATH Ta aHAII3yBaTH Pi3HI TyMKH, POOUTH y3arajibHEHHS 1 BHCHOBKU B
npoueci BUKIaAy. Y TEKCTI OCHOBHOI YacTWHM TIOBMHHI OYTHM TOCWJIaHHS Ha
JoKEepena, 3BIIKK B3STO Ty UM IHINY AYMKY (HOMEpP BIAMOBIIHOI POOOTH Yy CIIHUCKY
JiTEepaTypu 10 pedepary y KBaapaTHUX AYyXKKax, a MpU IUTYBaHHI, KpPIM TOTO,
BKa3y€EThCS CTOPIHKA (CTOPIHKM), 3B1JIKM HaBeJeHA IIUTATa).

Pedepar rotyerbesa y npykoBaHoMy ab0 pyKONMHCHOMY BapiaHTi oOcsirom 10-
12 crtopiHok (200 BiJIMOBIIHOTO OOCATY PYKOMMCHHUM TEKCT). TEKCT IpyKylOTh Ha
narnepi Gopmaty A4 14 mpudrom Times New Roman depe3 MixKPsIIKOBHI iHTEpBaI
1,5. Ions: miBe — 30 mm, npase — 10 mM; BepxHe — 20 MM 1 HIKHE — 20 MMm. Pedepar
Mae OyTH 3MIUTUM (CKPIIJIEHUM), OXallHO Ta TPAMOTHO O(OPMIIEHUM.
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TECTHU AJIAA IPOMI’)KHOI'O KOHTPOJIIO

TEST 1

Contrastive Typology as a Subject
The number of languages spoken in the world today is ...
Panini’s grammar is considered to have already had some elements of
comparison between ...
Why was the idea of comparison of languages regarded to be alien to most
linguistic traditions in extreme antiquity?
In Contrastive Typology smth similar is called ..., while smth different — ...
Features/phenomena which are common in all languages are referred to as ...
What kind of typology investigates common and divergent features in
languages of a particular geographical territory with respect to their mutual
influence of one language upon the other?
What kind of typology studies common and different ways of giving family
names and nicknames to people in the contrasted languages?
What kind of typology aims at identifying mainly dominant features, which
characterize the structural type of each of the contrasted languages?
What method helps identify the quantitative co-occurrence or frequency of
some feature or phenomenon in the contrasted languages?

10.What was created by the Frenchmen Claude Lancelot and Antoine Arnaud as a

result of the first ever attempt, though quite naive, to create a grammar on
"common in all languages principles™?

11.Who is considered to be the father of typology? (German)
12.What type of languages is characterized by the possibility of words to combine
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and form specific word-sentences? (languages of the American Indians)

TEST 2

Contrastive Phonetics
What studies the sounds, their properties and characteristics and what studies
their functioning in speech?
The two main functions of phonemes in all languages are ...
What are the four principal objects, i. e. constants of contrastive investigation in
phonetic/phonological typology?
What type is the Ukrainian language according to the number of vowels or
consonants?
How many vowels and consonants are there in English?
How many vowels and consonants are there in Ukrainian?
What is the typologically distinct feature in Ukrainian helping to differentiate
lexemes like in puc — puce, cin — cinb, cun — cunw called?
What are the classes of consonants in both languages according to the type of
obstruction and the manner of the production of noise?
The main functions of intonation in both languages are ... (4)

10.What kind of stress differs greatly in the contrasted Ianguages”
11.What language can be called legato and what — staccato?



12. In which language (English or Ukrainian) is accentuation a very important

no

7.
8.
Q.

form-building means used to express several morphological categories?

TEST 3

Contrastive Lexicology
Contrastive Lexicology deals with the vocabulary of the language and the
properties of the words. True /False?
Who is the author of the “semiotic triangle™?
Which aspect of Contrastive Lexicology focuses on the similarity or difference
of lexical units, functioning within certain verbal microsystems — thematic and
lexico-semantic groups, lexico-semantic categories (synonyms, antonyms)?
What are the extralingual factors, predetermining the systemic organization of
lexicon of any language?
What layer of lexis do such lexical units Yorkshire pudding, Chartist, Hebecna
comus, civosi cmpinvyi form?
Is the presence of “kids language” isomorphic or allomorphic feature in the
contrasted languages?
Name the types of motivation.
What kind of motivation do the names of months in Ukrainian represent?
What type of motivation represents the least amount of words in the English
and Ukrainian vocabularies?

10.What type of motivation is represented in such words as bedew, nicap?
11.The notion of the parts of speech belongs to the universal ones. True /False?
12.Which aspect of Contrastive Lexicology aims at studying formal and structural
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sameness or difference of lexical units in the contrasted languages?

TEST 4

Morphological Structure of the English and Ukrainian Word
What is the most productive way of word-formation in the contrasted
languages?
What is a type of word-formation in which a word is formed from another
word by adding an affix?
What congruence do the suffixes (or prefixes) borrowed from the same source
establish?
What kind of suffixes do such -er, -or, -ent, -mexwo, -nux, -enm represent?
What kind of suffixes do such -ette, -et, -let, -eux, -onsk, -ux represent?
Which suffixes are there in such Ukrainian words sosuuwe, 6opooau,
300p08UL07
What kind of word-building do such words as insensibility and
Heuymaugicms represent?
What kind of compounds do such words as handicraft, opioroaucmui
represent?
A type of compounding in which words are composed by doubling the stems is



10.A type of compounds in which the joined stems rhyme is ...
11.Slimnastics, brunch, sebinap, nanamo6ine are all the examples of ...
12. SOS, UNESCO, HATO are all the examples of ...

TEST5
Phraseological Units in Contrastive Analysis

1. What aspect of contrastive lexicology does the analysis of phraseology in
English and Ukrainian represent?

2. ... is the set of linguistic contexts in which a linguistic item or class of items
can occur.

3. The minimal segment of speech that comes immediately before and after a

word, determining its individual (denotative) meaning is ...

The word’s capacity, its potentiality to combine with other words is ...

Non-motivated word-groups that cannot be freely made up in speech but are

reproduced as ready-made units are ...

6. A semantic characteristic of phraseological units which consists in non-
inference of the meaning of the whole from the meaning of the individual
components is ...

7. What are the classes of phraseological units in the classification by
V. V. Vinogradov?

8. Interlingual phraseological units with identical semantics, grammar and
componential structure are ...

9. ... phraseological units are units of the English and Ukrainian languages that
have no correspondence in the phraseological system of the other language.
10.Phraseological units that have the same or close meaning, but totally or

partially differ in their inner form are ...

11.Phraseological equivalents in English and Ukrainian can be ...

12./[ywa naposxpucm and wear one’s heart on one’s sleeve are examples of ...
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TEST 6
Contrastive Stylistics
1. The language style of oratory, of feature articles in newspapers and journals, of
essays are the subtypes of ... style.

2. The language style of poetry, of emotive prose, of drama are the subtypes of ...
style.
What are the varieties of the official/ document FS?
What are the groups into which all the words of English and Ukrainian are
divided from the viewpoint of their stylistic differentiation?
5. What are the types of reference marked by which the divergences in English
and Ukrainian may be found?
to breathe one’s last, siditiwos y éiunicms are the examples of ...
bonny, daiinuii are the examples of ...
8. The degraded lexicon is contrasted to ...
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9. According to the pragmatic effect produced upon the addressee metaphors are
subdivided into ...

10.The types of metaphor according to the degree of their stylistic potential are ...

11.The process of renaming the objects or substituting the names of the whole
class of things for a separate name on the basis of the similarity between the
co-existing referents is ...

12.The expression of one's meaning by using the language that normally signifies
the opposite, typically for humorous or emphatic effect is ...

TEST 7
Contrastive Morphology of English and Ukrainian
1. What is norpheme?
2. Which morphemes do not constitute independent words, but are attached to
other morphemes or words?
3. According to the nature of their meaning morphemes are divided into 3 classes:

What are words without their grammatical morphemes called?

Using a different form to express opposed grammatical meaning is called ...

(e.g. good-better-the best)

6. Foot — feet, gesmu — 6o3umsv — are the examples of ... inflections in English

and Ukrainian

In which of the contrasted languages is agglutination more spread?

8. Whose classification of parts of speech is based on two criteria, function and
distribution?

9. What are the criteria that traditional linguists take into account when
classifying words into parts of speech?

10.What is the phenomenon called when there is a shift from one subcategory to
another, e.g. from abstract to concrete (a youth meaning ‘a boy’)?

11.Generalized correlation of two or more lingual forms by means of which a
certain grammatical meaning is expressed is ...

12.The set of grammatical forms in a category constitute the ... of the category.
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TEST 8
Noun in the Contrastive Investigation
1. The division of common nouns into subgroups is isomorphic in English and
Ukrainian. True or False?
Clergy, infantry, kinnoma, dsopsincmso refer to the group of ... nouns.
3. Both English and Ukrainian have exclusively morphological gender. True or
False?
4. Is the category of number in both languages realized synthetically or
analytically?
Which category do the Ukrainian nouns possess but English — don’t?
6. Within English and Ukrainian singularia and pluralia tantum nouns there are
only isomorphic features. True or False?
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7. What subgroups are the nouns of the first and second declensions divided into?

8. Name the cases of Ukrainian nouns.

9. What another number exists in Ukrainian besides singular and plural?

10.What are the usual syntactic functions of nouns?

11.What is the main means of making the noun definite in English?

12.The great majority of singularia tantum nouns are names of materials. True or
False?

TEST 9
Verb in the Contrastive Analysis

1. Does English or Ukrainian have a much greater number of simple-stem
verbs?

2. What are the suffixes in the Ukrainian verbs cnamxu, icmonvku called? Are
there similar suffixed in the English verbs?

3. Which grammatical meaning can some Ukrainian affixes render, like in the
pairs: icmu — noicmu, epamu — npoepamu?

4. Are impersonal verbs more numerous in English or in Ukrainian?

5. All the finite forms of the verb (except for past forms) in Ukrainian are
marked grammatically for person and number. True or false?

6. Which category shows the character of the action, i.e. whether the action is
taken in its progress or simply stated?

7. Has the category of voice a much broader representation in the system of the
English verb or in the system of the Ukrainian verb?

8. Which category reflects the relation of the action denoted by the verb to
reality from the speaker’s point of view?

9. What is the category of order/ time correlation represented by in Ukrainian?
(which corresponds to the English Past Perfect) Write the example.

10.English Participle | always corresponds to Ukrainian diyeprykmetnyk. True
or false?

11.Ukrainian diyepryslivnyk can be translated both by Participle I and by
Gerund. True or false?

12.What are the identifiers of the English and Ukrainian infinitives?

TEST 10
Other Parts of Speech in the Contrastive Analysis

1. Which Ukrainian adjectives form an allomorphic group according to their
lexico-grammatical meaning?

2. What are the groups that English and Ukrainian adjectives fall into as far as
their structure is concerned?

3. Isomorphic in both languages is the formation of the degrees of comparison of
adjectives and adverbs through suppletivity. True or false?

4. What are the isomorphic groups English and Ukrainian numerals fall into in
accordance with their lexico-grammatical meaning?



5. What are the two more groups of Ukrainian numerals which form
allomorphism?

6. What class of pronouns do each other, one another; ooun oonozo belong to?

7. Which Ukrainian adverbs form a completely allomorphic group? Write the
examples.

8. What is the functional part of speech that has the following features: a) lexico-
grammatical meaning of relations of substances; b) combinability with words
belonging to almost any part of speech; ¢) function of a linking word?

9. What are the two isomorphic groups that conjunctions in the contrasted
languages fall into as for their syntactic functions?

10.What are the subclasses of coordinating conjunctions?

11.What part of speech do the following words: undoubtedly, surely, 30aemscs,
Ha wacms belong to?

12.Particles in the contrasted languages are homonymous with adverbs,
adjectives, pronouns, conjunctions. True or false?

TEST 11
Contrastive Syntax of Word-Groups
and Simple Sentences

1. In which phrases are the components equal in rank and may be connected

syndetically or asyndetically?

What are the two main groups subordinate phrases fall into?

What are qualifying subordinate phrases divided into?

Which predicative phrases are of allomorphic nature and not found in

Ukrainian?

5. What method of syntactic connection is observed in such phrases: these rules,
8iuHULL cmyOdeHm?

6. What method of syntactic connection is observed in such phrases: invite him,
3anpocumu Opy3ig?

7. What are the features the sentence is characterized by?

8. In which language do the two-member sentences have a larger representation,
in English or in Ukrainian?

9. What are the peculiar features by which the sentences in the contrasted
languages are distinguished from word-groups and words?

10. In what language do one-member sentences have a larger number of
paradigmatic classes?

11.Which one-word sentences in both contrasted languages express direct
address?

12.To which class do such sentences: /lepeso niznaroms 3a naooamu. He
Kaoicu «2ony, ooku e nepeckowyuwr refer in Ukrainian?
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TEST 12
Contrastive Syntax of the Composite Sentence
1. Composite sentences in English and Ukrainian differ by the number of
predication centres in them. True or false?



8.
9.

What coordinate conjunctions join the clauses in the compound sentences in the
contrasted languages?

Which type of coordination do such conjunctions represent: a6o, abo...abo, uu
mo...uu mo, or, either...or?

What are communicative units in which one (usually the first) clause is
structurally complete and the succeeding clause is incomplete called?

Is secondary predication an iso- or allomorphic feature within the structure of
composite sentences?

What are the main criteria on the basis of which the classification of all
adverbial subordinate clauses is performed in the contrasted languages?

Do English and Ukrainian attributive clauses have more isomorphic or
allomorphic features?

Which implicit meaning do Ukrainian predicative clauses often have?

Subject clauses can never be located in the postposition to the matrix clause, can
they? If they can, in which language, what is the model of such sentences?

10.Which clauses do the nominal ones include?
11.What is the difference between syndetic and asyndetic ways of connection?
12.Which allomorphic feature do English and Ukrainian predicative clauses have?



3PA3KU TECTY IJA HNIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

Variant 1
LEVEL 1

State whether the following statements are true or false:

1.
2.
3.

8.

9

English and Ukrainian belong to the same structural type of the language group.
Phoneme is the smallest meaningful unit in English and Ukrainian.
Contrastive lexicology of the English and the Ukrainian language is aimed at
revealing isomorphic and allomorphic features in the lexical system of both
languages.
. Stylistic synonymy in Ukrainian is largely determined by the derivational abilities
of the words to take suffixes of diminutive and derogatory meanings.
. The quantitative representation of consonant phonemes is the same in the contrasted
languages, English and Ukrainian.
. Words that are stylistically neutral can enter several groups of synonyms in both
languages: English and Ukrainian.
. Both in English and Ukrainian paronymic words have different denotata, though
they are close in meanings.
Gerund, diphthongs, which are characteristic of the English language, are the
examples of allomorphism.
. Phrasal verbs, i.e. composite verbs made up with a lexico-grammatical word-
morpheme, exist in English and in Ukrainian.

10. Being a flectional language, Ukrainian predominantly employs synthetic means

1

of syntactic connection, while in English dominant in practically all subordinate
phrases is the analytical way of connection.
LEVEL 2
1. Indicate the line that contains a synonymic row:
a) bother, annoy, irritate, disturb;
b) sense, sensible, sensitive, sensation;
C) aJIOHIC, YOPHOOPHUBEIlb, TOPUIIBIT, TPYHU3ILIS;
d) mpocbba, MPOCUTH, 3aNPOIICHHS, 3aPOIIICHI.

12. Find the case of substantivization:

a) European; 0aTbKiBCHKHIA,
b) private; ykpaiHChKHIA;

c) the rich; 3y0oxii;

d) the fastest; maiiryunimmii.

13. Find German borrowings to English and Ukrainian:

a) courage; acamoutes;

b) skirt; kazan;

c) blitzkrieg; 6yxranrep;
d) heaven; 6aroBoauTH.

14. Find the case of onomatopoeia:

a) deep — depth; TBepawmii - TBEpb;
b) meow; ry6oBCTS;
C) transistor; piIbHUIITBO;



d) helter — skelter; nepeBo - nepeBuHa.
15. Find interjectional phraseological units:
a) in the twinkling of an eye; 3a naps Xwmens;
b) as weak as a Kitten; moB GapaH Ha HOB1 BOPOTa;
¢) to fish in troubles waters; 6patu Ouka 3a poru;
d) goodness gracious!; o, muxa roguHa!
16. Find the case of the abbreviation:
a) lab; yniBep;
b) TV; CHH;
¢) phone; 0yc;
d) movie; kiHO.
17. Find the case of metaphor:
a) magpie (talkative person); cBuns (HikueMa);
b) Champaign (wine); menoByxa (Harii);
c¢) oxygen (chemical substance); cynbdin (conyka);
d) scoundrel (immoral person); rpu6 (oprauizm).
18. Identify the line with monosemantic words:
a) stylistics; BogeHs;
b) foot; 3emus;
C) bean; xiBu;
d) sense; BenuKuii.
19. Find derivatives to denote female sex:
a) defendant; xypcanr;
b) usherette; yaeHKUHS;
c¢) humanist; aumiomar;
d) employee; 0BOUiBHUK.
20. Find words with connotational meanings:
a) NeWS, HOBHHA,;
b) movement, Bigpizaru;
C) table; caniBHUK;
d) worship; rpsayimmii.
LEVEL 3
21. The following English and Ukrainian sentences: Where there are bees, there will
be honey. /le 6onu npoxoounu, niwgo ne opsasuyno, ne mpicuyno. contain adverbial
clauses of ...
a) place;
b) time;
C) manner;
d) condition.
22. A process in which adjectives or participles acquire the paradigm and syntactic
properties of the nouns is called:
a) abbreviation;
b) substantivization;
c) participial construction;
d) lexicalization.



23. Classification of vocabulary into thematic classes is based on:
a) the sameness of the part of speech reference;
b) common contextual associations concerning the concept;
c) the same derivational affixes;
d) the ability of the words to collocate.
24. New words that denote new objects are:
a) lexical neologisms;
b) historical words;
¢) archaic words;
d) synonyms.
25. Epiphora in both English and Ukrainian is:
a) the repetition of the words in the middle of the sentence;
b) the repetition of the words at the beginning of the sentence;
c) the repetition of the final words in the sentence;
d) the repetition of the whole sentences.
26. The following English and Ukrainian sentences: You could come to the theatre
tonight so that you might meet them. Bin npuitumog i3 npezenmauiero, w00 mu
Mmoznu diznamucs npo oemani npoexkmy. contain adverbial clauses of ...
a) concession;
b) time;
c) place;
d) purpose.
27. What he said is true. I1jo sin ckazas — npasoa. Both sentences are:
a) simple;
b) complex with a subject clause;
¢) complex with a predicative clause;
d) complex with an attributive clause.
28. The contrasted English and Ukrainian languages belong to:
a) agglutinative;
b) incorporating;
c) isolating;
d) flexional.
29. The number of vowels in English and Ukrainian is ... respectively.
a) 24 and 20;
b) 6 and 20;
¢) 20 and 6;
d) 20 and 20.
30. The following English and Ukrainian verbs: to give, to take, to envy opamu,
oasamu, 3a30pumu belong to the same class of ... verbs:
a) regular;
b) irregular;
C) intransitive;
d) transitive.



8.

9.

Variant 2

LEVEL 1
Ukrainian diminutive suffixes attribute ironical connotation to the derived
words.
The constitutive function of the phonemes lies in their ability to constitute
separate morphemes and simple, derived or compound words.
The meaning of the part of speech is expressed by the root morphemes in
English and Ukrainian.
A stylistic stratum of the English or Ukrainian vocabulary that includes slang,
jargonisms, professionalisms, vulgarisms is a non-literary/colloquial style.
All borrowed words in English and Ukrainian are stylistically marked words.
The major function of the English and Ukrainian words is to denote things,
phenomena, and processes.
Stem compounding dominates English composites, while derivational
compounding is characteristic of the Ukrainian composites.
Words congruous in form and meaning in at least two languages are called
taboo words.
In English and Ukrainian words are borrowed chiefly to make a recipient
language sound more poetic.

10. Neither English nor Ukrainian belongs to agglutinative type of languages.

LEVEL 2

11. Find the line with stylistically marked words:

a) doctor; comniie;

b) head; xonsais;
C) warrior; ToxyO1Hb;
d) boat, xBus.

12. Find the line in which both words have no suffixes:

a) spelling; TeMHyBaTuii;
b) light; cBiTamu;
c) imitative, CTEIUTHCS;

d) handful; ymomepexk.

13. Identify the line with two monosemantic words:

a) right; BeMkyBaTHii;
b) country; nporsr;

C) practice; rpusns;

d) tango; anrina.

14. What is the source of the appearance of the synonyms for: “hearty — cordial,
Manokpie’si - anemisa “‘:

a) borrowing;
b) shortening;
c) metaphor:
d) elevation.

15. Find the case of euphemisms:

a) squirrel; xomaxa;
b) fascinating; mpexpacHwi;



C) sanitation worker; yrwrizaris;

d) reliable; nadbmmxarucs.
16. Define the line with borrowed words:

a) lord; matenpHs;

b) stead; mpaBwuiis;

C) beaver; mobparum;

d) ersatz; xanraTa.
17. Find the line with native words to English and Ukrainian vocabularies
correspondingly:

a) make; 6epe3a;

b) advice; inTepBeHitis;

c) asylum; purop;

d) adagio; anganTe.
18. Find compounds made by the pattern “simple stem + linking element + derived
stem”’:

a) catbird; xutonos;

b) handicapped; miogokoHCEpBHUIA;

) housewarming; rpam-kaiopis;

d) peach-coloured; pamionokartis.
19. Find slang words:

a) chick (girl); 6akcu;

b) sonny; noHrocs;

c) idle; puba;

d) methinks; npuitneniHiii.
20. Find the case of blending:

a) tell-tale; kpytusyc;

b) figure; 3yctpiy;

C) grass — to graze; 3HaK - MIO3HAYHTH;

d) cablegram; Asiomna.

LEVEL 3

21. New words that denote new objects are

a) lexical neologisms;

b) historical words;

c) archaic words;

d) synonyms.
22. Words used to intensify emotive colouring of speech and determined by the
peculiarities of social or geographical environment are

a) vulgarisms;

b) poetic diction;

c) dialectal words;

d) euphemisms.
23. A deliberate break of the sentence structure into two or more isolated parts,
separated by a pause and a period is called

a) rhetorical questions;

b) parcellation;



c) anaphora;

d) epiphora.
24. English and Ukrainian adverbs nowhere, there, mym, oeinoe belong to the
lexico-syntactic class of

a) manner;

b) place;

C) time;

d) degree.
25. The following English and Ukrainian subordinating conjunctions because, since,
momy uo, ockirvku belong to the same class of

a) comparison;

b) time;

C) cause;

d) purpose.
26. In the following English and Ukrainian sentences She looked with interest at the
girl on the platform. Bin yeiiimos 0o kimnamu 3iwyruswucsy. the underlined
adverbial modifiers are those of

a) manner;

b) comparison;

C) purpose;

d) condition.
27. The following English and Ukrainian sentences You can die if you don’t give up
smoking. SIkwo eona npuiide, nonpocims it 3auexkamu. contain adverbial clauses of

a) place;
b) time;
C) manner;
d) condition.
28. The following English and Ukrainian functional words even, too, yet, s, ne,
aKpas belong to the same class of ...
a) interjections;
b) particles;
C) conjunctions;
d) modals.
29. Anaphora in both English and Ukrainian is:
a) the repetition of the final words in the sentence;
b) the repetition of the words at the beginning of the sentence;
c) the repetition of the words in the middle of the sentence;
d) the repetition of the whole sentences.
30. The contrasted English and Ukrainian languages belong to
a) agglutinative;
b) incorporating;
¢) Slavic;
d) Indo-European.
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8.

9.

Variant 3

LEVEL 1
Ukrainian borrowings constitute a significant share in the English vocabulary
at its present development.
Nominal clauses in complex sentences of the contrasted languages are
characterised by some isomorphic as well as by several allomorphic features.
Conversion is more productive in Ukrainian than in English.
Rhetorical questions are of isomorphic character in both languages.
The identificatory/ distinctive function of word-stress is equally characteristic
of both contrasted languages.
Ukrainian borrowings constitute a significant share in the English vocabulary
at its present development.
An allomorphic feature of the consonant systems in the contrasted languages is
presented by the existence in each of them of some peculiar consonant sounds
pertaining only to present-day English, or characteristic only of the Ukrainian
language.
It is only in the English language that each functional style is subdivided into
subclasses.
There is a wide stock of augmentative suffixes in the English language, the
same as in Ukrainian.

10.The expression of English adverbial modifier of manner with the help of the

gerund and the nominative absolute participle construction is allomorphic in
the sphere of contrastive syntax.
LEVEL 2

11. Find the line with words native to English and Ukrainian correspondingly:

a) go; neHs,

b) cactus; anocro;

C) guarantee; posiJib;
d) crescendo; Tpancdhopmartis.

12. Find the line with stylistically marked words:

a) SUPPOSE; BiAT'yKyBaTHCS;
b) respect; minyBaru;

c) daily; Oynenuwuii;

d) inauguration; rositu.

13. Find stylistic synonyms:

a) red, damask; 3anutyBaTH, po3MUTYBaTH;

b) happy, lucky; panok, cBiTaHOK;

c) solitary, alone; kKoHTEeMILIALIS, CIIOTJISTaHHS;
d) scream, shriek; xpuuatu, mumaTy.

14. Find the case of blending:

a) tell-tale; xmi6-cinb;
b) cablegram; mamamoOib;
C) grass — to graze; Be3TH - Bi3;
d) figure; perotaru.
15. Find the case of onomatopoeia:



a) deep — depth; BuruHatucs - BUTIH;
b) plop-plop; wrypx-uypx;
c) sparkle - glitter; cssatu - 6numaTy;
d) helter — skelter; n3BenHiTH - T3BOHUTH.
16. Define what the following cases are “to stand glued to the spot”, “mymanunoce y
201081’
a) homonymy;
b) paronymy;
c) lexicalization;
d) metaphor.
17. Indicate the line in which the words have no prefixal morphemes:
a) adrift; mosis;
b) able; mpunTep;
c) underline; mo0OXHICTB;
d) recall; mpumapa.
18. Find colloquial words:
a) tenebrosity; BEpXOBEHCTBO;
b) old chap; BrpiTy;
c¢) infauna; ap6iTpax;
d) whilst; 6maronars.
19. Find slang words:
a) dough (money), mabarika;
b) dad; mamyns;
Cc) damp; ypoxaii;
d) deem; xopomu.
20. State which line contains borrowings:
a) loch; Batpa;
b) kettle; pars;
C) co-existence; marictpalib,
d) whisky; BigTunath.
LEVEL 3
21. Suffixes “-ish, -06a-""in the words “reddish, memnysamuii” render the meaning
of:
a) exaggeration;
b) diminutiveness;
c) partial degree of the attribute;
d) superlativization.
22. Define what meaning the words “braggart, oioyean” develop:
a) euphemic;
b) derogatory;
c) diminutive;
d) homonymic.
23. What is the source of the synonymy in “hearty — cordial, eopodcuii -
AHMACOHICMUYHULL " :
a) borrowing;



b) shortening;
C) metaphor;
d) elevation.
24. What relations do the following pairs of words reveal” bow / yknin/ - bow / nyk/,
JaBa / OCIiH/ - J1aBa/ MIAXTHUM MITPEK/”:
a) synonymic;
b) epidigmatic;
C) paronymic;
d) homonymic.
25. The following English and Ukrainian sentences Where there are bees, there will
be honey. /le 6onu npoxoounu, niugo ne opsasuyno, e mpicuyno. contain adverbial
clauses of ...
a) place;
b) time;
C) manner;
d) condition.
26. The scientific style in English and Ukrainian among others rests on such feature
as:
a) usage of words in their figurative meaning;
b) logical sequence of utterance;
C) expressive nature;
d) usage of colloquialisms.
27. The following English and Ukrainian verbs to glorify, to appreciate, 6ioyeamu,
3eimyeamu belong to the same class of ... verbs.
a) intransitive;
b) notional;
c) irregular;
d) linking.
28. The following English and Ukrainian pronouns each other, one another, ooun
oonozo belong to the same class of:
a) demonstrative;
b) personal;
C) POSSESSIVe;
d) reciprocal.
29. English and Ukrainian consonant phonemes p, b, m, w, n, 6, m, ¢ belong to:
a) alveolar;
b) dental;
¢) bilabial;
d) constrictives.
30. In the following English and Ukrainian sentences Tom’s coming here was a
blessing. Yce ue oyno itozo enacnoro nposunoro the underlined parts perform the
function of:
a) subject;
b) gerund;
C) object;




d) attribute. )
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